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Pet sedmica, otkako se Ljiljana upisala. na filo
zof ski fakultet zagrebaćkog sveućiliśta, tekao je 
żivot mladih Ilićića tako pravilno, redovito i uredno, 
da se Żeljko ćudnim nekim praznovjerjem pobo- 
javao, kako će nesto krknuti i sve se to poremetiti.

Dok je bio malen, na uglu je ulice, kojom je 
isao u śkolu, stajao stari brusać s prastarom napra- 
vom za bruśenje. I tek sto bi se malis zagledao u 
kretanje drvenog toćka okrpljenog limom, żicom 
i użetom, i tek sto bi ciknuo od radosti, kako za- 
masnjak veselo vrka, zakrknulo bi nesto, omakao 
bi se remen, iskoćila os, iii se zaklimao brusni ka
men i bezubi bi starkelja pljusnuo sakom kaljave 
pjeśćane vode ispod brusa na djećakov haljetak, te 
izbacio poganu psost na uroke i Żeljkove oći.

Po nekoliko je puta Żeljku već visjela rijeć na 
usnama, da upozori sestru, kako njih dvoje kora- 
caju rabom visoravni iii uzanim hrptom nekoga gre- 
bena, pa: da treba strepiti, da im se ne omakne 
noga, da se ne okliznu.

A na izmaku pete sedmice, otkako se Ljiljana 
upisala na univerzitet, stiglo je za gospodina apsol- 
viranog pravnika Ż. Ilićica preporućeno pismo.

Listonosa je oslinio mjesto, gdje u pośtanskoj 
knjizi treba potvrditi, da je pośiljka primljena; i 
dok je mladi Ilićić ijubićasto bojadisao nit ljepive 
pośtareve pljuvaćke potpisujući tintovnom oloykom 
svoje prezime, dotlę je s lijevoga ugla kuverte pro- 
ćitao tiskani naslov odvjetnićke pisarne svoga oca.

Postar je potkraj svakoga mjeseca donosio 
Żeljku odredeni obrok novaca i na uzanom je 
odresku novćane doznaćnice bio żig oćeve kancela- 
rije i soiicitatorovom rukom zapisano: — Za mjesec 
studeni 1923. (iii za koji je već mjesec bilo) i nigda 
niśta viśe, a danas je usred mjeseca stiglo pismo pi
sano svojerućno i preporućeno.

— To mi otac otkazuje roditeljsku ljubav! — 
shvatio je sin.

I kada je listonosa otisao, Żeljko ni j e  o t v o -  
r i o  p i s ma ,  sakrio ga u svoju postelju pod po- 
krivać i pogadao, iii toćnije, nije pogadao, već je 
kao izvjesno tvrdio, sto mu roditelj porućuje.

— Obustavlja mi od budućega prvoga daljnje 
dostavljanje obrećene o d g o j n i n e, budući da se 
do danas nijesam podvrgao trećem drżavnom ispitu.

Miadić je kusao sto advokatskije stiiizovati ovu 
misao i zabayljao se tim stilizovanjem, kad li mu 
odjedared i bezrazlożno sine nada, da je otac mo- 
źda saznao, kako mu je kći postała studentkom, 
pa se raznjeżio kao roditelj i ovo je pismo puno 
blagoslova njoj i njemu.

Podugo ga je biażila ta igra maste, dok se nije 
dosjetio, da njegov otac prezire zenu, da mrzi sve 
żene, pa i svoju rodenu kćer Ljiljanu.

Stari żupnik s bakina zaselka uskliknuo je jednoć, 
da odvjetnik Ilićić b j e ż i  z e n u  kao misirski ispos- 
nik, i uza to ga nazvao postradalim idealistom.

Żeljko nije tada nićega razumio, ali je do danas 
upamtio bakinu usjeklinu kraj usta, kada je rekla:

— Odgojila sam mu zenu kao opaticu u ovoj 
osami ovdje; ali njemu je bilo jos uvijek — premalo 
bijeli'h golubova u njenom srcu.

— Da! — sjetio se żupnik i zaklopio oći. — 
Pjevao je o djevojci s bijelom golubicom u srcu i 
vjerovao, da u seoskom zatisju niću ljerovi.

— Ilićić je bolesni fantast, — odsijeće baka, — 
on je nespretnjak, koji nije ni za advokata, ni za 
muża.

— Ilićić je postradali idealist.
— Ilićić je oćajnik, on je les. Ili zar nijeste, vele 

ćasni, osjetili, kako njegove rijeći, kada govori iii 
pisę, imadu zadah mrtvaca?

— Zadah mrtvaca! — ponovio je sada Żeljko 
davnu bakinu misao i pogledao na svoj krevet, kuda 
je stavio oćevo pismo.

Vani je noćalo, pa je u izbi bio mrak.
Hrptenicom se Żeljku prosuli traci. Upalio je 

svijeću, sto je stajała na stolic! do kreveta.
— Ovdje mora vonjati po odru, — nadovezao 

je miadić prijasnju misao: — U ovom je pismu po
kopana jedna osnova żivota .. .

Na vratima je zakucalo tako nenadano i żestoko, 
da se Żeljko prepao i pritajio. Doslo mu da utrne i 
svijeću.

— K većeri izvolite! — zovnula je gazdarica, a 
mladi je Ilićić u prvoj żestini odvratio:

— Hvala! Ne ću yećerati.
— Sto? Kako? — zaćudila se stanodavka pred 

vratima.
— Izaći ću. Ne ću yećerati kod kuce!
— Pa zasto nijeste toga kazali prije? — mr- 

mljala je starica.
— Nijesam znao! — dobacio je Żeljko i opet 

mu doslo da utrne syijeću.
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Onda nije viśe sluśao gundanje na hodniku. 
Zaokupila ga misao, kako je zaista najbolje, da 
roditeijsko pismo proćita negdje vani . . .  u krćmi.

— Narkotizirat ću se alkoholom, pa onda sto 
bilo!

Izvadio je pismo ispod pokrivaća na krevetu i 
turio ga brzo u dżep. Uzeo kaput i śeśir, utrnuo 
svijeću pa utekao. Upravo je utekao gazdarici i 
sestri.

U susjednoj krćmi nije bio joś nigda:, ma da je 
svaki dan gledao njezin cimer, onaj limeni vijenac 
i limeni grozd povrh njezinih vrata.

Usao je. A joś koracajući naredio je konobarici, 
da mu donese litru vina. —* Staroga, dakako.

Sio je u mraćni kut i ne zapazivsi pravo, ima li 
u krćmi ljudi, iii nema.

— Tako! Ćitavu jednu litricu staroga! — nasa- 
lila se konobarica.

— Da! —reće Żeljko suviśe ozbiljno i jednako 
vażno zacrta prstom potez nekako u polovici zaro- 
śene boce:

— Rada popijem dovle, otvorit ću oćevo pismo.
Prva mu je i druga ćaśa prijala, poslije mu je

(kako je bio bez većere) vino bilo kiselo.
— Otac je napokon u pravu, ako me vise ne će 

pomagati, — govorio je mladić samome sebi: — 
Bez ispita, punoljetan, słabo sposoban za zaradu, 
a igram se d o b r o t v o r a  sestri!

Iz tobolćića na soljenici u kojoj je bilo praśne 
paprike i popaprene soli, izvadio je ćaćkalicu, ko- 
jom će poslije rasporiti omot pisma.

— »Dragi Żeljko!« . . . »Żeljko!« .. . sve bi to 
bili suvise n j e ż ni natpisi. Najbolje bi pristajalo: 
»Razbludni sine!«

Ispio je ćaśu do dna i mało se stresao.
U njegovoj je osnovnoj śkoli na stijeni visjela 

sbka razbludnoga sina. Sin je jeo zajedno s tri 
krmka iz iieke barokne posude slićne zdjęli za uku- 
hano voće. Krmci su bili okrugli i kao da ih je tokar 
izdjelao iz drveta, a ćekinje su im na hrptu bile 
lijepo nakovrćane jednako kao i sinu dlaćice na ru- 
kama i nogama, i vuna na runu, kojim je bio za- 
ogrnut.

Neki je visoki dośljak zaljuljao vrhom śesira 
svjetiljku, sto visi u krćmi sa stropa, pa se na tlima 
zacaklila ukosnica, sto je ispuzla valjda iz konoba- 
rićine kosę. Żeljko je ustao, digao ukosnicu i metnuo 
je pokraj sebe na mjesto ćaćkalice. Ćaćkalicu je 
pokidao i bacio pod1 stoi. Popio je jos jednu ćaśu 
vina. Omjerio pogledom, je li ispio pola boce. I 
konobarićinom je ukosnicom rastvorio oćevo pismo.

I nasmijao se, kako je pogodio roditeljevu po- 
ruku! Samo sto mu otac ne otkazuje potporu kon
cern ovog mjeseca, nego koncern semestra, jer ne 
pravi ispita na rok.

— Za to vrijedi piti!
Iz pokraj ne se sobice ćulo otegnuto polupijano 

pjevanje:
— Teraj Lenka, jao, jao, ja o ! .. .
— Ja bih trebao pjevati: jao, jao, jao! — na- 

rugao se mladi Ilićić samome sebi, i toliko mu se u 
taj mah svidjelo to jaukanje, da je pośao vidjeti, 
tko je to tamo.

A kako je zavirio, opazili ga, prepoznali i digli 
graju. Bili su to daci, sveućilistarci i medu njima 
neki pravnici 2eljkovi drugovi, pa su Ilićića, uhva- 
t i i i za ruke i rukave i za kaput i uvukli ga silom 
u svoju sobu i posjeli za svoj stoi.

Donijeli mu i veliku ćasu i dvojica mu istodobno 
poćela toćiti iz dvolitarke; lijevali su i prolijevali 
vino niza stoi.

— Zivio kolega! — grunuo je netko, i svi su 
jećali i pili.

To je za upoznavanje bilo dovoljno, jer kako 
se taj kolega upravo zove, to nije nużno znati. 
Glavno je, da je on student, mladić, ćovjek, biće 
koję pije vino . . .

Tek neki je pravnik viknuo na Ilićića:
— Poljubi ovoga, ovomu ćeś biti sura! — i 

gurao je pred Żeljka povisokoga crnomanjastog 
mladića mało zakrvavljenih oćiju i putenih usana.

Ilićić se nije nikako snaśao, dok se graj a oko 
njega nije pomalo slegla, pak je kasnije priupitao 
druga pravnika:

— Sto si mi kazao za ovoga gospodina?
— Rekao sam, da ćes mu biti sura, ako budę 

sreće.
— Ne razumijem, sto govoriś.
— Uf, bas si mi dosjetljiv! Śura, razumijes li, 

sura? Śu-ra!
— Razumijem rijeć, a li. . .
— Ali? Ana! Dakle razumi! Ovome je dżentle- 

menu filozofu zapelo oko za jednu malu koleginicu; 
razumijes li sada? A ta je kolegica tvoja sestra! Ha?

— Ljiljana? — izgovorio je Źeljko.
— Ljiljana, gospodica Ljiljana Ilićićeva, prvi 

semestar filozofije, brucos.
Govornik je izrekao to ime tako glasno, da je 

crnomanjasti mladić upro u nj svoje zakrvavljene 
oći.

— Prikazujem te tazbini — protumaćio mu 
tumać. — Ovo je njezin brat, kolega Ilićić . . .  Ivan, 
kako li ti je krsno ime?

— Żeljko — popravi Ilićić mehanićki.
— Da, gospodin Żeljko Ilićić, svrseni pravnik.
— Pardon, oprostite mi! — skoćio je filozof na 

nogę. — Oprostite i isprićajte nedelikatnost mogą 
kolege! Imena mi (Żeljko nije znao njegova imena) 
ja nijesam nikako i nista kriv. Ja sam sasvim bez 
krivnje. Imena mi! Molim, da nikako ne povlaćite 
konsekvence!

— Pa da, dakako! — promrmljao je Żeljko ne- 
prilićno i nehotice pogledao njegove usnice.

— Sta misliś! — narugao se pravnik. — Ne će te 
ovaj ovdje miroljubivi odmah darnuti u tu tvoju 
ćusu.

Filozof se isprićavao dalje:
— Budite uvjereni, gospodine kolego, koliko bi 

mi bilo silno neugodno, kada biste vi zlo sudili o 
meni.

Kada je to izrekao, upio je svoju donju debelu 
usnu sasvim u usta i pomalo popuśtao, da slinava 
izmili.

— Możda je jedino mała nepażnja, a nikako 
krivnja s moje strane, sto sam jedamput uz kupicu
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vina rekao svome najintimnijem prijatelju, koliko 
mi se svida vaśa gospodica sestra.

Żeljko se trznuo.
— Imenai mi, mili mi se! Jer ja poznam podosta 

żena, pa je posve ganutljivo, kad naidem na nesto 
ovakovo — kako da vam to oznaćim, — na nesto 
ovakovo n e d u ź n o .  .. Danas, u njenoj dobi, pa 
ovakovo . . .

Govorniku se izmedu donje i gornje usnę raza- 
pela nit sline.

— Treba je samo vidjeti, kada, joj ćovjek sto- 
god pripovijeda, kako ona p o v j e r 1 j i v o slusa. 
Moraś je zavoljeti. Imena mi!. . . Gospodine kolego, 
jeste li vi kada prolazili Kaptolom kroz riblji trg? 
I jeste li kada motrili one małe tuponose somiće? 
Ono svjeże meso, onako rużićasto prozirno, drhtavo 
i mlado? Nije li to ganutljivo?

Od soćna se raziaganja ona nit sline zapjenusala 
i prilijepila mu se kao bijela pahuljica na donju 
usnu, a on je usnicu opet usrknuo i pustao da sa- 
svim sporo izgmizava, pa je śutio.

— Suro! Crće ti zet od żalosti! — opazi pravmk 
i kucnę ćasom o Żeljkovu ćaśu.

— Kako da i ne crkne? — javio se s lije-y^clrugi 
filozof, kojega dosele nijesu ni zamjećivali, da slusa.
— Merak mu je, a ono . . . ostat će na: cjedilu.

— Na kakvu ciedilu? —; naliutio se pripiti 
pravnik.

— Ispodmjestit će ga stariji semestar.
— Gdje je taj stariji? Pokażi mi g a !. . . viknuo 

pravnik i lupio ćasom o stoi.
— Nema ga tu. Saćuvaj! Ne ide on u birtiju.
Nesudeni je zet nanovo uvio usnicu, da je oliże.
Żeljko nije ni pisnuo.
Drugi je filozof vezao dalje:
— Sedmi mu je semestar, ući ko Śvabo, i kon

cern će godine imati u dżepu i ispit i mjesto. Već 
sada suplira na donjogradskoj gimnaziji, da se pri- 
siśe, a veli, da gai je jedan profesor predestinirao za 
asistenta, samo ne odaje, koji.

— Tfu! — pljune praynik.
— Inaće je nęka rnamina maza i mekusa. Na 

predavanja donosi kruh s maslacem umotan u ubrus- 
ćić. Opran je sigurno svagda topiona vodom, sapu- 
nom za dojenćad iii sampononi. Mirisi na odol i 
kolonjsku vodu. Ljeti nosi sandale, pa se vidi, da 
mu mamica sama plete ćarapice.

—• Kakva je to ćuvida?
— Obrazina, pile moje od sokola, koją se be- 

kelji i kao baj agi smjeska, da prikrije istinsko lice!
— Prićalac se naljutio, pa srknuo dobrano. — Ti 
rukneś kao lav, pa ućutaś; ja zakasani kao konjće, 
pa se zamorim; a on? Misliś ćmava i puże, a kad 
tamo: eto ga! dogmizao pred sve nas. Ili, ti zami- 
lujeś curu, pa ajd za nju na megdan i mezevo; ja 
snujem otmicu, pa nagrabusim; a on premreżi zani
kania, pritaja se, zvjera . . .  i hap! ukeba lovinu!! .. . 
A znaj da je taj Drago Ninćić (tako se on zove) 
rekao za Ilićićevu Ljiljanu: — Ovakva bi plaha dje- 
vojka mogła biti d o b r a  żena!

— Dobra żena! Jesi li ćuo, żałosna ti majka? — 
udario pravnik svoga druga po ramenu.

— A ja bili, — ljutio se pripoyijedać jaće, — ja 
bili pukao od jeda kad pomislim, da će takva obra
zina (kao sve obrazine!) zaista i dobiti dobru, vjernu 
i pokornu żenu. Hoće! I joś će je strażariti kao ala, 
a ona će ga poslużiyati, drsćući, da mu svakoj 
udovolji.

— Źiyjele żene! — digao se glas iz drużbie i svi 
su zaurlali.

— A gdje su nam żene? — domislio se netko.
— Evo jedne! — upro netko drugi prstom u 

konobaricu.
— Kakva żena, to je ispijeni rg! — lanuo 

praynik.
Konobarica se uyrijedila i htjela odmah izaći, ali 

su je nekolike ruke pridrżale i primirile.
Nastao je uzato smijeh i s grohotom se suryala 

bujica sala, dosjetaka i grubosti o żenama . .. upra- 
vo o poznatim konobaricama, śveljama, kćerima 
stanodavki i studentkama.

Żeljko je ćujao glasove, no sve su se rijeći toiiko 
splitale i zamrsavale, da je ćuo samo jedno zagluśno 
hujanje. Sklopio je oći, da slusa, kad li mu se pri- 
ćinilo, da se nesto ljulja, pak je silno raśirio zjene. 
Nad glayama se yijao gusti duhanski dim i on se 
pobojavao, da mu ne pozli gledajući to kovitlanje.

— Sto si usutio? Sto si blijed? Jesi li suviśe 
srknuo? — stresao ga drug.

Imena żena, konobarice, svelja, stanodayki i stu
dentki splela se u kolute i yijala. I hujanje i kovit- 
lanje spustalo se i padało prema tlima, te se poćelo 
poylaćiti prljayim i mokrim podom punim zgażena 
hljeba, krvavih ćaćkalica, żigica, ćikova i pljuvaćki.

— Ljiljano, Ljiljano . . . nijesu te marili uplesti 
ovamo! tużio je Żeljko i pomislio je, kako je ono- 
madne hitao u Rakitje, da obide bolesnu sestru i 
sjetio se opet onili svinja, sto su żderale sljive i u 
sitosti pijuckale meso, rskale kośtice i jele samo 
jezgru.

P O S J E T.
Nedjeljom iza podne sio Żeljko u Ljiljaninoj 

sobi uz prozor; već drugi treći dan od one noći, jos 
u.vijek sutrusan. Ostao je ovdje iza rućka, jer je bio 
trom da izade. Mamuran nije mislio ni na sto. Po
ślij e one poruke od oca i iza onog saznanja o sestri 
— pa niśta. Gledao je kroz prozor, kako yjetar 
kovitla cestom prasinu, suho lisće, batrljice jalovili 
pestića i smeżurane p'iodove płatana. Cijelim putem 
do kuce ova mu prasina zasipayala lice i batrljice ga 
udarale u obrazę, a krugljaste je sjemenke po tlima 
gazio tyrdim zakrpama svojih potplata i sada je 
gadljiv na tu gradsku jesen i na sebe sama.

Ljiljana je nesto suskala oko svojih knjiga i pje- 
yuljila, kad li ude gazdarica briśući mokre crvene 
ruke u pregaću i zaśapne:

— Jedna milostiya! Jedna milostiya trażi gospo- 
dićnu i pita, może li unutra. . .

Sestra je nehotice pogledala brata i pohitala 
k yratima, a mladić se namrgodio spreman da izade.

— Mama? — zaćudila se Ljiljana.
— Da, mama! — uzyratila je siatko mati. — 

Dovezla se mama, da vrati posjetu svojoj gospodici 
studentki . . . prem ona toga bas nije zaslużilai. U 
Zagrebu već tako dugo, ali se to meni ne kazuje . ..
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— Ja sam dosla k tebi, mama, ravno iza upisa 
na univerzu, a maturu sam naćinila samo dan rani je. 
Prije toga, tajila sam i sama pred sobom svoj naum.

— Ne ljutim se! Prastam! Prastam, jer ja po
znam żensku ćud. Brbljava je, vele, żena, a kad 
tamo, ona suti kao zaliyena, dok ne izvede svoje 
zamisli. Ni mamici se ne povjerava. A kad je sve 
gotovo, onda — zini svijete! Zar ne? . . .  Vidis 
Źeljko!— obrati se mati sinu i umjesto odzdraya 
rekne: — Takve smo mi żene!

Ljiljana se nasmijala.
— Dosia sam kao kuharica u nedjelju poslije 

podne, ali danas u veće. . .  — prekinula je rećenicu 
u polovini i pristedjela je za poslije. Okrenula se 
nesto mladenaćki oko svoje osi, pa poćela nanovo:

— Ovamo se dakle smjestila moja gospodica 
studentka? Pa lijepo! Nesto majusno i skromno, ali 
sasvim zgodno za daćku sobicu. A gdje spava 
Źeljko?

— Preko. Ne może se odavle ući, — protumaćio 
je mladić, — ulaz je s hodnika,. . .  ali nije mi sve u 
redu, pa . . .

— Dobro, dobro, to je pametno, da je ulaz 
za se . . .

Majka je zapazila na zidu sliku.
— Gle! a ovo je Ljiljanin portre? Tko ju je 

naslikao?
— Jedan Źeljkov prijatelj — odyrati djevojka.
— Mladi, talentovani slikar pl. Śarinić — upot- 

punio je mladić.
— Hm, nije sasvim lose. Samo steta, sto si se 

dala slikati ovako blijeda. Poslije upale pluća, zar 
ne? Moglal si prićekati iza ispita, da se mało opo- 
ravis . . .  A zasto żmirkas na slici? Ćitaś knjigu? Ne,

to nije zgodno, ovako poluzaklopljene zelenkaste 
oći, hahaha! Oprosti, ali kao mało, zaklano prasence.

Źeljko je zagrizao usnu, a Ljiljana nekako u 
neprilici ponudila majku da sjedne.

— Dolje me ćekaju kola, — rekla je mati, po- 
giedala sjedalo ponudenoga stolca, i kao da ga je 
poput klupe na setaliśtu htjelai otrti zamotljajem, 
sto ga je imała u ruci. Uto se sjetila:

— Gle, malenkost, pa ćovjek i zaboravi, da sto 
drżi u ruci. .. Malenkost, na dar studentki od nje- 
zine mamice.

Djevojka se zarumenila primivśi dar.
— Ali sad ćemo umoliti, — uprayila je mati 

rijeć sinu, — da se mladi gospodin naćas povuće u 
svoje odaje. Kada budemo spremne, zovnut ćemo.

Źeljko se bez rijeći uputio u svoju sobu.
Legao je na postelju, na slamnjaću pokriyenu 

sivim gunjem.
Zagledao se u praśno staklo povrh vrata, kuda 

je ulazilo jedino svijetlo u njegovu samicu. Izvana 
je na prasno staklo zapisao netko ylażnim prstom 
nekakyu rijeć, i Źeljko je gonetao, da je onako na- 
opako proćita . . .  Prostota je bila napisana, a tko ju 
je pisao, morao je biti povisok, iii je na nesto stao. 
Kako li ga samo nije zatekla gospodarica, kad sve- 
udiij naokoło sevrda. I kako se usudio zagnjusiti 
jedini ulaz syijetlu?

Iz Ljiljanine se sobe ćulo pomicanje stolaca, 
otvaranje ormara, paljenje żigica, paranje i gużva- 
nje papira i djeyojćino smijuljenje i materin smijeh. 
Dvaput je pao neki żeljezni predmet.

Mladiću se zamorile oći od gledanja u syijetlo, 
on je spustio pogled, i sad je radi neke yarke
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osjetila vidio onu istu prostotu zapisanu crnim slo- 
vima na stijeni.

Ćekao je dosta dugo, dok ni je napokon ćuo zov 
svoje matere:

— Może se unici! Molimo!
Pożurio se preko mjere, da mu ne bi majka 

możda dosla u ovu njegovu izbu. I zasjeklo ga u 
oćima i glavi, kako je brzo ustao s postelje i izasao 
na puno svijetlo.

Kada je stupio u sestrinu sobu, osjetio je jaki 
vonj opaljenog papira i kosę, i stranih mirisa, ko- 
jima je bila namirisana majka.

— No, sto velis? Nije li ti ljepusna sęka? I ne- 
kako je veća i punija, zar ne? — pokazała je mati 
svoje djelo.

Ljiljana je bila obućena u darovanu svilenu 
bluzu, nesto podulju, da prekrije suknju po boko- 
vima olizanu. I ocesljala ju je majka drugaćije.

— Djevojka u tvojim godinama, — uputila ju 
je majćinski, — akademićarka se mora ipak mało 
drugaćije ćesljati nego djevojćice iz samostanske 
skole.

— Kao prava gospodica . . .  sa setalista — pomi- 
slio je Żeljko i nesvijesno pogledao sliku svoje 
sestre s ućesljajem samostanske djevojćice u bijeloj 
pregaći na poljani lana.

— Daj se brzo preodjeni, ako hoćes s nama! — 
pozvala je mati Żeljka, koji je imao na sebi svoje 
najbolje nedjeljno odijelo, — ali żurno, jer dolje 
ćekaju kola. Većeras sam naime udesila malu ća- 
janku, bit će nekoliko mladi*h muzikalnih ljudi, pa 
możes doći, da ćujes.

— Hvalai majćice, boli me glava — obranio se 
mladić. — I predugo bi ćekala kola, dok bili i ja 
nakovrćao kosu ovako »akademićarski«f

— Sto si ugurzus! Dodi, nasmijat ćemo se! — 
govorila je mati, koracajući k izlazu, pa se upre- 
pastila nad Ljiljanom:

— Zar ti nemas rukavica? Ali! Kod kuce ću ti 
dati jedne od svojih. Studentko jedna!

Żeljko ih je dopratio do praga i stao. Zamijetio 
je, kako se na staklenim vratima nasuprot mało od- 
grnula żuta zavjesa i zatekao je pogled sivoga oka 
svoje stanodavke.

Kada se vraćao, da sjedne k prozoru i da motri 
kao prije kovitlanje prasine, gurnuo je nogom ne
koliko gużvica papira pred peć. Bacili su ih na tle 
opaljene żel jeżom za kovrćanje kosę.

Mladić je prepoznao, da su to istrgnuti listovi iz 
sestrine biljeżnice za maturu, iz one iste biljeżnice, 
koju je Żeljko onomadne pobożno pomilovao.

P R O V O D A D Ż E N J E .
Mladi je Ilićić bio radoznao, i njegova se izvjed- 

ljivost uspela do vrha, kada je kamenitim stubama 
dosao pred stan svoje majkę i pozvonio.

Majka ga je zovnula »radi vażne i povjerljive 
stvari«.

Vrata mu je otvorila ona ista slużavka, koją mu 
je jutros pred kucom na Ciglani predala pismo i do- 
sapnula lukavo, kako već podugo vreba i kako go- 
spodićna sestra ne smije znati, da ga milostiva go
spoda mama roći za danas pred veće radi jedne 
vażne i povjerljive stvari.

Sada na vratima rekla je slużavka saptom:
— Milostiva već ćeka!
Najavila ga, i dok je on odlagao kaput i sesir, 

dosla mu je majka ususret na hoclnik.
— Ćekam te, jer ti imam reći vaźno i po- 

vjerljivo.
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To »vażno i povjerljivo« nagovijestila je slu- 
żavka, te dvije rijeći bile su napisane u majćinom 
pismu, kojim je Żeljko pozvan ovamo i sada majka 
opet govori jedino te dvije rijeći.

Kada su usli u sobu i sjeii, majka je pogledala na 
jedna, pa na druga vrata, jesu li zatvorena i onda 
śaptom upitala:

— Je li ti Ljiljana stogod pripovijeda o nasoj 
ćajanki prosie nedjelje?

— Nijesam je nista pitao, — uzyratio je mladić, 
— a ne sjećam se, da li je możda spomenula koju 
sitnicu.

Mati je bila nezadovoljna. Smela se. Gladila je 
dlanom nabór svoje kućne haljine, koją je bila 
saśivena iz tanino zelenog latka s rumenim bożu- 
rovima.

— Sad ne znam, s koję bih strane otpoćela? —
odala je svoju zabunu i pogledala sina, kao da trażi 
pomoc. •

Żeljku se nametnula zlobna misao: — Ovu je 
frazu naućila od nas Ilićića! — ali je izrekao:

— Ja ću nastojati, da, shvatim sve!
— Zaista ne znam, s koję bih strane otpoćela, 

jer se radi o vaźnoj i povjerljivoj stvari.
— Rekoh, da ću nastojati da slwatim sve i sa- 

svim ozbiljno.
Stanka.
Możda će biti naj zgodni je ovako: Eto! Proćitaj 

ovo pismo. Dobiła sam ga od majkę onoga gospo- 
dina, kojemu je pisano. Taj gospodin je sin moje 
jedne znanice, mladi bankarski ćinoynik. Oni dolaze 
kadgod k meni. Mladić krasno svira gusle.

Żeljko je prihvatio pismo, koję je majka izva- 
dila iz neke sarene kutije i rasklopio ga, kao da naj- 
prije hoće pogledati, koliko je, a proćitavsi s dna 
potpis: Drago Ninćić, kandidat filozofije, opazio je 
glasno:

— Veoma je uredno i pravilnim pismenima pi
sano, mora dat je pisać zaista savrseno pedantan. 
Opran svagda toplom vodom, sapunom za dojenćad 
iii śamponom.

— Citaj! — nutkala je mati.
— Evo ćitam! Piśe: »Postovani i dragi druże!« 

Taj postovani Ninćićev drug, to je onaj mladi muzi- 
kalni ćovjek, sto krasno gudi?

— Da! — odyratila je Żeljkoya majka izgleda- 
jući u neprilici, hoće li joj sin i sve drugo ćitati 
glasno.

Ali nije. Żeljko je ćitao za se.
Molim, da me blagoizyolis isprićati, sto se usu- 

dujem umoliti Te nesto, i ako si Ti możda mene već 
zaborayio, budući da smo se iza ćetvrte gimnazije 
rastali, kada si ti posao na trgovaćku skolu i ranije 
od mene postao svoj ćovjek. Oprosti dobrohotno 
moju slobodu, sto Ti zanovijetam i traiżim od Tebe 
uslugu, koją Ti, yjerojatno, ne će biti suvise teska, a 
meni je mnogo stało do nje. Poyjerit ću Ti se kao 
osobi, za koju znam, da je ćoyjek od ćasti, Moja 
je naime mama saznala, da Tvoja milostiya gospoda 
majka dolazi u kucu gospodę Ilićićeve, kojoj je kći 
gospodica Ljiljana Ilićićeya, slusaćica mudroslovlja«.

— Premreżio mreżu, pa hip! — narugao se 
glasno Żeljko.

— Izvolis? — prepala se mati.

— Smijem se majćice, kako će ćuvida nadlijati 
slinavu ćusu.

— Ne razumijem te Żeljko ni rijeći.
— Nista zato! — odmahnuo je mladić i ćitao 

Ninćićevo pismo dalje.
»Uzgredice spominjem, da su Tvoja milostiya 

gospoda majka i moja mama bile susjedice, dok je 
moj blagopokojni otac bio sudbeni yijećnik u Osi- 
jeku, pa će se milostiya gospoda możda sjetiti toga. 
Meni se veoma svida plahost i skromno yladanje 
gospodice Ljiljane Ilićićeve, pak bi mi se bezmjerno 
zadużio, kada bi mi dobrostiyo htio saopćiti neke 
podatke o djevojci i njenim prilikama. Żeljno ćekam, 
da mi odredis yrijeme i mjesto, gdje bili Te radi te 
stvari smio potrażiti...«

Dalje Żeljko nije ćitao. Odlożio je pismo. Ustao 
je i sam ga odnio u sarenu skatulju, otkuda ga je 
mati izyadila. Poklopac je zaklopio nesto suvise 
glasno, a rekao odvise jętko:

— Gospodinu se kandidatu Ninćiću svida Ljilja- 
nina p l a h o s t  i s k r o m n o  y l a d a n j e !  Ova- 
kva bi plalia djevojka mogła biti veoma d o b r a  
ż e n a !

— Sada znas poćetak, — pożurila se mati — ćuj 
dakle dalje. Pred mało dana, moja mamica, majka 
ovoga mladića, kojemu je gospodin Ninćić pisao 
ovo pismo, dovela je k meni njegovu maj ku .. .

— Molim laganije! Ne snalazim se! — preki- 
nuo je Żeljko. — Ne razumijem kako su podijeljene 
żenske uloge.

— Żeljko, budi ozbiljan, molim te najusrdnije, 
slusaj! Majka je gospodina filozofa Dragę Ninćića, 
kojeniu se svida nasa Ljiljana, bila kod mene. I ja 
sam se sama silno iznenadila, ali ona je rekla mirno: 
— Gospodo! Govorimo otvoreno, kako prilići mate- 
rama odrasle djece i żenama, koję su kao udovice 
mnogo prepatile . . .

— Hm, to je otmjeno — pomislio je Żeljko, no 
nije izrekao, — razyedena se żena, puśtenica, ulju- 
dno zove »udovica«.

— Govorila mi je o svome sinu Drągu. Rekla je, 
da on za sedam mjeseci potpuno svrśava svoje 
naukę i da je mladić ozbiljan, od reda i nepokyaren, 
tako reći do danas drżan na materinom krilu. Na- 
mjestenje mu je osigurano, a sveućilisni ga profe- 
sori toliko cijene, da ga ćeka lijepa budućnost. I on 
takav (kako je i pravo, jer je u toj dobi) motri već 
neko yrijeme nasu Ljiljanu. I svida mu se njena pla
host i ćednost.

Żeljko je każiprstom zakucao po stołu, majka 
se ogledala, jer je mislila, da netko kuca na vrata, 
a kada je zamijetila, da to radi Żeljko, nastavila je 
hitrije.

— I mladi gospodin Drago Ninćić, reće njegova 
gospoda majka, ne trażi da po żeni ude u kakve za- 
sebne porodićne veze, jer ih radom sam  stiće; on se 
odriće miraza i opreme, jer yjeruje, da će moći 
toliko zaradivati, da prehrani sebe, zenu i dijete; 
sto vise, on ne iste, da djevojka, koju uzima, donese 
bilo ista, do nesto svoga rublja, jer ima vrijedno, 
starinsko posoblje od svoga oca i ne bi ga ni zasto 
mijenjao — ali trażi da mu żena;, budę .. .

— . . .  dobra — upao je Żeljko — dobra, yjerna 
i p o k o r n a !  Naj boi je je pace, da mu żena ne do-
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nese sasvim niśta, da joj gospodin kandidat filozo- 
fije Drago Ninćić kupi sam i jedinu kosulju, kako 
bi sto veća bila njegova plemenita nesebićnost! Oh 
kako bi mu onda żena mogła biti zahyalna, pokorna 
i dobra!

— Ja te, Zeljko, zaista ne razumijem! Zasto go- 
voriś ovako resko o plemenitom mladiću?

— Oprosti! — sabrao se Zeljko. — Oprosti, sto 
sam prekinuo! Kazuj, sto je onda dalje nagovijestila 
gospoda majka filozofa Dragę Ninćića? Molim, 
izvoli nastayiti!

— Najprije te molim, da prestanes bubnjati 
prstima po stołu, a onda mi reci, gdje sam ono stała, 
jer si me smeo. Medutim svejedno! Na kraju kra- 
jeva gospoda me Ninćić lijepo umolila, da udesim, 
kako bi njezin sin Drago smio ući u nasu kucu.

— A ti? — pożurio je nehotice Zeljko.
— Ja nijesam pravo nista ni razmislila, zbiło se 

nekako iznenada, odmah iza kako je ona izrekla tu 
żelju . . . Pozvala sam, to jest, dopustila sam, da go- 
spodina Drągu Ninćića dovede na nedjeljnu ćajanku 
sin nase znanice, guslać, a gospodin Drago nęka 
dode, da ga prati na klaviru.

— Veoma dobro! — uskliknuo je mladi Ilićić i 
shvatio: — To je dakle onaj uzvrat posjeta stu
dentki u nedjelju poslije podne, to je dar svilene 
bluzę i »akademićarski« ućesljaj kosę.

— Naredne nedjelje bit će i opet mała ćajanka 
kod mene. Gospodin Drago może samo nedjeljom, 
inaće radi za ispite. Opet će muzicirati. Milo bi mi 
bilo, da Ljiljamu dopratis ti, jer je meni neprilićno 
dolaziti uvijek po nju . . .

— Drug će gospodina Ninćića guditi, gospodin 
Ninćić svirati klavir, a ja bili kao sura mogao uda- 
rati veliki bubanj . .. jer drugog instrumenta ne 
znam i ne bih ga do nedjelje mogao naućiti.

— Opet si neozbiljan, Źeljko!
— Kako da budem ozbiljan? Morao bih pace sa 

ćardaka ispaliti tri kubure, nęka ćuje svijet, da nam 
je cura isprosena!

— Pst, nemoj! Nije jos to tako gotova stvar! 
— prestrasila se mati i protumaćila. — Zato sam te 
danas i pozvala k sebi, da se dogovorimo.

— Ali ja mislim, majćice, da ću ti biti silno ne- 
spretan pomagać.

— Ćekaj Zeljko! Ti znas, da mi żivimo nesto pre- 
daleko jedno od drugoga, da ja prerijetko razgo- 
varam s vama. Zato ja sada ne mogu svojoj kćeri 
govoriti sve ono i onako . . .  sto bih żeljela da joj 
ti reknes.

— Ja da joj reknem?
— Ti si Ljiljanu doveo u Zagreb, u svoj stan, pa 

drżim, da joj ti możes reći.
— Mi zaista żivimo razdaleko, majćice, kada me 

tako mało znas.
— Uistinu! Ja nikada nijesam mislila, da ću biti 

tako strana svojoj djeci.
Sin je zapazio u majćinom licu nesto, sto nije jos 

nigda primijetio.
— Ja sam sebi jednoć sve to sasvim drugaćije 

zamisljala. Mislila sam, da ću svojoj djeci biti dru- 
gaćija majka nego sto je moja mati bila meni. Mi
slila sam (kako sam żivahna) da ću sa syojom dje- 
com, kada dorastu, preletjeti sve gore i dolinę . . .

u prkos svojoj maj ci. Da, u prkos svojoj maj ci, koją 
me je cijele bogoyetne dane opominjala: — Ne 
smije se! Nemoj ! Ne dolići! Ne valja!. . . Uh, da 
znas, kakva li je bila tvoja baka sa zaselka, Bog joj 
udijelio mir i pokoj vjećni! Kao żivi, dosadni pro- 
pisi o lijepom i dolićnom yladanju . . .  A mene ti je 
yeselilo upravo sve, sto je bilo u protivrijećju s nje- 
zinim propisima o yladanju. Uh, kako me je mućila 
i kako je bilo dosadno u nasoj seoskoj osami! To 
je możda smijesno i gresno, ali ja sam u nestasici 
żivih ljudi ożivljavala sve mladiće sa svakakvih slika 
u ilustroyanim listovima i pozaljubljivala ih u sebe i 
ludovala u mislima s njima. A kada je dosao prvi 
żivi muskarac Ilićić (nanesao ga k nama neki odyjet- 
nićki posao), no, onda sam se ja zaljubila u njega, 
kao sto bih se valjda u syakoga, koji ne bi bio 
nakaza.

Ilićićka je odmahnula rukom i nadovezala:
— Zasto je Ilićić mene prosio i uzeo, toga ja ne 

znam do dana danasnjega; ali znam, da sam brzo 
otkrila, kako je on joś dosadniji i groźniji od moje 
matere, tvoje bakę. Ona je cijeli cjelcati dan prigo- 
varala i cićala na mene: — Ovo ne treba! Ovo ne 
valja! Ovo ne smijes! —, ali on je sutio i kuhao u 
sebi i samo me gledao, gledao. Htio je da ja po- 
g o d i m, sto je on fantast sebi uvrtio u glavu, a 
kako sam ja to mogła? U poćetku se i bavio sa 
mnom. Htio me je »oblikovati« na svoju, a ja sam 
mu bila zahvalna za to. Ćitao mi je nekakve stvari o 
zvijezdama, o pravu, pa i neke pjesme. Ja sam slu- 
sala — sto ću? Samo sam jedamput, bas sam nosiła 
Ljiljanu, umorna mało zaklopila oći i nijesam shva- 
tila, da me on nesto pita, a da ne pripovijeda, pa 
mu, dakako, nijesam odgovorila. I odonda sam mu 
postała zadnji stvor na zemlji: glupa, nesnosna i 
gadna. To mi je govorio syagdje i gdjegod je samo 
mogao. Oh, koza mi se jeżi, kad se sjetim, sto je 
sve izmisliao, kakva sam ja, a kakva bih trebala da 
budem. Mislim, da sam ti već jednom spominjala, 
kako je on nesnosni fantast znao ćitati roman i u 
najljepsem bi prizoru bacio knjigu kroz prozor od 
jeda, sto ja, prokleta, nijesam onakva, kao ova iii 
ona u romanu. Nepodnosivo je bilo to i ja sam pła
kała, da su mi oći bile crvene . . .  Ali onda sam ja 
izmudrila, kako ću mu se osvetiti! I zelenio je od 
ljubomora, kada mi je uspjelo da mu dokażem, kako 
sam ja s a m o  n j e m u  glupa i gadna, dok svi 
drugi użiyaju u mojim dosjetkama, żivahnosti i u 
meni samoj . .. Mrzili smo se tako strasno! Bio je 
to pakao. Oh, dragi Zeljko, cijeli je nas zajednićki 
żivot bio pakao!

Majka je zaridala, a sin nije znao, sto bi.
— Dok je żena mlada, — nastayila je grcajući, 

— onda je sve jos lakse. Ona place i opet se smiri 
i zaborayi svoju tugu. Mlada se gospoda obuće, po- 
ćeslja i nasmije, jer misli, da će već jednom doći vri- 
jeme, kada će i ona dożiyjeti nesto b o lje ... Ali 
kada żena jedamput opazi kraj sebe svoju kćer do- 
zrelu za udaju, onda uvidi, da je sve za nju syrseno; 
onda żeli, da bar po svojoj kćeri dożivi jos mało 
sreće, koję nije sama nikada dożiyjela.

Mati je rupćićem otrla suze, sto su joj potekle 
niz lice, i segnula je, kao da hoće prihyatiti sina za
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rukii, ali je on sjedio predaleko, pa nije dohvatila. 
Useknula se i rekla:

— Shvati, Żeljko materinu brigu, kada se radi o 
sreći njezine jedine kćeri!

Żeljku se ućinio ovaj usklik neśto glumljen. Ćas 
prije, kao da je osjetio mrvu samilosti prema ma- 
teri, a sada ga podiśla napast, da je uvrijedi, na- 
zvavsi materinu brigu glumljenom iii neozbiljnom iii 
pace sebićnom. Najzad je iśćezla i grubost i mekoća 
te ostała sama praznina u Zeljkovoj dusi i on je 
uporno sutio.

— Nasu Ljiljanu prosi ćestit mladić, koji će 
uskoro postati profesor. Tko bi znao, hoće li je, 
siroticu, ikada vise prositi tko takav . . . A ja joj ne 
mogu smoći miraza. Ne mogu!

Materine su se usnę opet razvukle na plac, dok 
je Żeljko izrekao tvrdo:

— Ljiljana će sama biti profesor, a renta će joj 
i miraż biti njena plaća svakog mjeseca!

— Mladić mi se svida! — prećula je mati sinovu 
opasku. — Vlada se kao djevojćica, i lice mu je 
djevojaćko. One oći kao badem, vlażne i mile, kosa 
męka, tek mali brćići, a vitak je i zdrav. Oh, kako 
bi ga Ljiljana mogła jako voljeti!... A ako ga je 
njegova majka mało vise mazila, Ljiljana treba da 
se privikne na njegove navike i nęka ih postuje. Daj 
Żeljko, pomozi, da do toga dode!

— Ja sam, majko, — progovorio je mladić, 
suspreżući glas, — doveo svoju sestru Ljiljanu na 
studij, na sveućiliste. . .  b e z  i ć i j e  p o m o ć i  
s a m . . .  Provodadżije joj budite vi svi ostali mimo 
menel Prosto vam bilo!

— Ali nitko joj nije tako bliz kao ti. Nikoga ne 
će ona poslusati kao tebe.

— A sta, molim te, da govorim? Sto da kaźem 
Ljiljani? — okomio se Żeljko. — Zar da joj protu- 
maćim, kako se ona krhka, bjeloputna plavojka svi-

djela gospodi, koją su se namrsila do grla, pa bi za 
promjenu njeżno-rużićaste somovine? Ili zar da joj 
objasnim, kako ju je pożelio neki filistar, proraću- 
navsi, da bi mu ona, plaha i povućena kakva jest, 
mogła biti najpodlożnije vlasnistvo??

Majka je ustrajala, kao da Żeljko nije rekao 
nista:

— Yidiś sine, nasa Ljiljanica drżi sada sreću u 
svojoj ruci. Zamisli se u to, i reci joj, nęka i ona pro- 
misli dobro. Reci joj i govori (kao stariji brat) nęka 
ona jako pazi, da joj se sreća ne izmakne iz ruke, 
iii nęka je lakoumno ne ispusti.. .

— Ljiljaninu sreću zamisljam ja sebi drugaćije! 
— lanuo je mladić, ali majka je proslijedila:

— Reci Ljiljani nęka pomisli, kako će njoj da- 
nas sjutra biti strasno sam  o j na ovome svijetu. 
Rekao si, da će Ljiljana biti p r o f e s o r ,  ali odgo- 
vori ti njoj na to, cła će je jednoga lijepoga dana 
sve njezine u ć e n e  k n j i g e  ostaviti na cjedilu, 
jer żeńsko srce nije stvoreno za ućene knjige. I naj- 
većma joj reci to: da je nikakav profesorski ni dok
torski naslov ne će oćuvati od sramotnoga żiga 
s t a r e  g o s p o d i c e .  Da, sve joj to reci, i jos 
vise!

— I zar ti, mati, ne razumijes, da ja toga nije- 
sam kadar reći Ljiljani? — drhtnuo je mladić.

— Zasto ne?
— Zato ne, jer ne vjerujem u to, sto ti govoris. 

Zato ne, jer ne vjerujem, da Ljiljana, da żena, ne bi 
bila sposobna da budę . . .  subjekt. I naprosto zato 
ne, jer kad bih u to vjerovao, otkuda mi snaga, da 
izvedem sve ovo, sto sam ućinio za sestru?

— A ti mislis da ćinis dobro Ljiljani? I ti mislis, 
da će ti moja kći jedamput biti zahvalna, kada sazna, 
sto ti ovoga ćasa radis?

Żeljko je slegnuo ramenima i otisao od matere.
(Nastavit će se.)

III.
Visoko nad crkvom i drvećem 
oblaci rumeni ljube se.
Zatim polako izblijede 
i u daljinama gube se.

Pa kada ih streses s pramova, 
pred tebe ponizno sviju se; 
i kad već daleko poodmaknes, 
one jos blażeno smiju se.

II.
Svili se gusti trsovi 
upravo nama nad prozore, 
a oći nam nemirno ćekaju, 
da veliki grozdovi dozore.

A kada se zanjisu grozdovi, 
puni slatkoće i lagode, 
s nabreklim zrncima — za tebe 
ubrati prve ću jagodę.

Kukci u cvijeće ulaze, 
ko u svoje malene kućice; 
dali je umiru pred tobom, 
żarke od ćeżnje i vrućice.

IV.
Ko tvoje misli jutarnje 
krosnje bjelinom su ovite. 
I sve je tiho, spokojno, 
ko tvoje molitve skrovite.

Snjeżne se baste i voćnjaci 
u toj tisini odmaraju. 
Ledena jutra po prozom 
za tebe cvjetove saraju.

D A R O V I
I VO HORVA T:

I.
Jabuka u tvome voćnjaku 
sva se je cvijećem osula 
i tebe je — svoju miljenku — 
najljepsim latima posula.
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S T EFA JURKIĆ:
(NASTAYAK)P R I J E Z D I N  D V O R

»Ne ljuti se brate Reginalde, sto nepozvan udoh 
u tvoju sobu. Samo da te nesto upitam i odmah ću 
otići«.

»Ostani gdje si, Basilije i samo ti lijepo pitaj. 
Lako nije odgovarati na tvoja pitanja, ali Duli će 
me sveti rasvijetliti. Mora, da je nesto vażna, kada 
Starost dolazi, da u mladosti traźi odgovor.«

»Brate Reginalde — reci — yjerujes li ti ćvrsto 
i stalno u sve ono, sto si za većerom govorio?«

Brat Reginald sigurno je oćekivao posve drugo 
pitanje. O — na ovo je lako odgovoriti:

»Vjerujem Bazilije, vjerujem tako, da sam spre- 
man i żivot svoj żrtvovati za tu vjeru!«

»I ti yjerujes, brate Reginalde, u vjećni żivot 
duśe naśe?«

»Vjerujem!«
»I yjerujes, da će i tijeio uskrsnuti?«
»Vjerujem!«
»I yjerujes, da ću i ja uskrsnuti?«
»Vjerujem!«
Grbavac usuti i zamisli se i — odjednom se 

gorko nasmije.
»Ja se dakle nikada ne ću rijesiti ovoga mogą 

tijela, koję je svima na ruglo, ni u yjećnosti se ne 
ću rijesiti ove grbe, ovih mojih zdepastih kratkih 
ruku, koję mrzim, mrzim!«

Grbavac odmahnu od sebe ruke sto je dalje mo- 
gao i brat Reginald kao da je pred oćima vidio samo 

-ove rużne crvene ruke sa kratkim prstima, obrasle 
crvenim dlakama. Obuzme ga nekakova neizreciya 
sućut i on uhvati te ruke i poljubi jednu za dragom.

»Ne, Basilije, ne! Ako tvoja dusa ostavi tijeio 
tvoje pomirena s Bogom, ako postane opet cista i 
lijepa, ti ćes uskrsnuti u novom tijelu. Ne, ne, ne 
će viśe biti te grbe, ti ćes hodati uspravan i lijep i 
visok; sve u Bogu postaje lij epok

U oćima grbayca sinu syijetlo, ali se u ćas opet 
utrnu. Nagło trgnu natrag ruke, a lice mu se isceri 
od unutarnjega bola.

»Ne! Ne mogu da u to yjerujem! Mene je svario 
sam vrag u svojem kotlu i stavio na mene svoj pe- 
ćat. Ni sveta voda nije mogła da ga izbrise«.

»Basilije brate, suti, suti, molim te za ljubav 
Onoga Propetoga«, sav uzrujan brat Reginald je 
upro prstom u kriż, koji je visio na zidu.

— »On .. .« Basilije zahohoće »pa i On je rekao: 
Svaki sad, koga nije usadio Otac moj nebeski, isko- 
rijeniti će se . . .  Śto velis na ovo brate Reginalde? 
Nisi se nadao, da ću te pobiti Njegoyim rijećima.«

»Ne Bazilije, ne! Nije On to tako mislio! Zla 
djela će se iskorijeniti, licumjerje farizejsko će se 
iskorijeniti, grijeh će se iskorijeniti. A ne besmrtne 
duse, za koję je On toliko trp io ...«

Suze se pojaviśe u oćima brata Reginalda. Onda 
ustade, segnu do police i skide yeliku, debelu knjigu.

»Sad ću ti nesto pokazati, Bazilije. Ovo je knjiga 
krvi i ognja, żara i vode żive. I u njoj veli Onaj, 
koji sjedi na prijestolju: »Vidi! sve će obnoviti.«

Bazilije pograbi, upravo otme Apokaiipsu iz ruku 
Reginaldoyih.

»Ti je imaś, ti imaś ovu knjigu!?« Okretao je i 
prevrtao ispisane stronice stare, pożutjele perga- 
mene, a u oćima mu se zasja dayno sjećanje.

»Ja ću je ponijeti; posudi mi je samo za neko 
yrijeme, brate Reginalde!«

Stari grbayac ćvrsto priyije knjigu uza se i ne 
ćekajući redovnikove privole, pode prema yratima. 
Na pragu se jos okrene i duboko se pokłoni. »Spa- 
vaj mirno brate Reginalde, ti si Bożji sad.« . . .

Mirno da spava iza ovoga dana! Brat Reginald 
ugasi syjetiljku i u mraku se ushoda gore-dolje po 
sobi. Sjeti se yedrog ljetnog jutra, kojim zapocę 
ovaj dan, a kako je zayrsio!

Nesto teśko, olovno teśko, syalilo se je na nje- 
govu duśu. Hoće li moći on, tako mlad, da izagna 
zle duhove, koji svojim tamnim krilima zasjenise 
ovaj dvor?

Da utjeśi sama sebe, poćne u mislima da preyrće 
i ponaylja stranice starog i novog zayjeta. Pa i oni 
bijahu mladi: Josip, pa Tobija, pa Daniel i David, 
koji savlada Golijata. A mućenici, koji su onako 
odvażno odgovarali silnicima rimskim, ne bijahu li 
yećinom skoro djeca?!

»Svoju milost i jakost svoju, daj mi, Boże moj!«
I uspjelo je bratu Reginaldu, da usnę.

*
Prijezda se ovaj put nekako dugo zadrżao na 

dvoru svoga rodaka bana Ninoslava. Već se poboja 
gospoda Irena, da nije bilo na putu napadaja iii 
da se nije sto drugo neugodno dogodilo. Bila je već 
posiała i yjesnika, kada li jednog predvećerja oću 
se rog pred gradskim yratima. Svi poletjese na vanj- 
ski obor, da vide, tko dolazi.

Gospoda Irena pogleda s doksata i prepozna 
odmah Prijezdinog vranca, a za njim ridova i śarca 
dvojice momaka. Ali — uz Prijezdu je na bijelcu 
nekakay mlad vitez, zagrnut modrim plastem i 
s bijelim per jem na sljemu.

Tko bi to mogao da budę?-------
Sva dyorska ćeljad povrvi u dvoriste, da doćeka 

gospodara i gosta. Gospoda Irena side u trijem po- 
kraj gradskih vrata. Kad su most spustili i vitezovi 
ujahali u dvoriśte, strani vitez odmah podigne glavu 
i zaokrużi oćima naokoło. Kad je uoćio gospodu 
Irenu, kako se je nagnula preko ograde trijema, 
skinę sljem s glave i mahne pozdray bijelom perja- 
nicom. Ispod śljema zablistase zlatne pletenice.

»Cvijeta!« kliknu gospoda Irena i potrća u dvo- 
riste. To je bilo veliko i neoćekiyano iznenadenje. 
Prijezdino lice sjalo je od radosti, gledajući, kako 
majka grli, promatra i opet grli svoju kćer! Krupne 
je suze roniła od prevelikog i radosnog uzbudenja! 
Ali sad se sjeti i muza i nagło se trgne. Jos dublje 
porumeni i prużi mu ruku:

»Hvala ti!« reće jednostavno, a jaki ćovjek ogrli 
jednom rakom zenu, a dragom kćer i podose uz 
zavojite kamene stube u gornje odaje.

»Jesam li te napokon razveselio?«
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»Cvijeta nasa!« . . . majka se s neizrecivom lju- 
bavi zagleda u djevojku u viteskom odijelu, onda 
joj lagano pogladi i lice i zlatnu kosu.

»Jo§ je mało blijeda,. . .  sigurno je to od puta. 
Dijete moje, jesi li zdrava?«

»0 majko, jesam, jesam . . .  a da znades koliko 
ću ti prićati o Dubrovniku.

Uto od nekuda, sav zajapuren, naleti mladi Ra- 
doslav i zaskoći se ocu oko vrata. Kad ga je sestra 
htjela da poljubi, pocrveni jos vise i nespretno pro- 
muca:

»A ti — ti si se vratila Cvijeto?«
Radoznalo i u tanćine pregleda njezino vitesko 

odijelo, dok nije otac rekao:
»Svida ti se, ej djećaće? . . .  Pa to sam i donio za 

tebe.« — Prijezda ogrli kćer i okrene se Radoslavu, 
a Cvijeta mu klizne ispod ruke i pojuri niz hodnik.

Na dnu hodnika gegao se Basilije. Kad je ugle- 
dao, da mu trći u susret mlad i nepoznat vitez, za
stane kao ukopan. Ćim prepozna Cvijetu, od radosti 
preskoći preko glave, a djevojka ga doćeka raskri- 
Ijenih ruku.

»Cvijetice moja, da te moje oći opet vide!.. . 
Jesi li mi se zdrava povratila? Ćekaj . . .  ne, nisi. . .  
pa nisi nista pocrnila od sunca?«

Djevojka se zvonko nasmija.
»0 stari Basilije, ti si mislio, da ću svoje lice pu- 

stiti, da ga ispeće sunce, kao sto je ispeklo tvoju 
kożu?« I prihvati mu staraćki obraz i prinese svoje 
svijetlo i lijepo lice posve blizu njegovu:

»Gledajte, Basilije bi htio, da sam se ovakova iz 
Dubrovnika povratila«.

Svi su se od srca nasmijali. Bila je uistinu ne- 
obićna slika: bijelo lice djevojke s punim rumenim 
usnama i zlatnim vlasima uz staraćko, smeżurano, 
opaljeno i nezgrapno oblićje Basilijevo.

»Samo se ti rugaj, nevaljalice mała! Vidi se, da 
si boravila u Dubrovniku. Ne pośtujes ni starca, koji 
te je njihao u kolijevci.«

»A otkada ti Basilije postade uvredljiv? To je u 
tebe neśto novo. Ne ljuti se moj starkelja, pa samo 
se je nasalila tvoja Cvijetica. Je li? Opet me voliś* 
i danas ćes me opet uljuljati prićom u san. Smisli 
neśto! Smisli do većera neśto lijepa.«

Zvonki poljubac odjeknu na starćevu obrazu 
i Cvijeta odskakuta ocu i maj ci.

*
Brat Reginald bio je već nekoliko puta odsutan. 

Propovijedao je u okolnim gradićima i naseljima. 
Mało ih bijaśe, koji su se okupijali oko njega, da 
ćuju rijeći njegove. A i kod tih nije osjećao iskre- 
nosti i topline. Nekakov hladni dah strujao je iz nji- 
liovih redova, a u pogledima se zrcalila sumnja i 
nepovjerenje. Vrlo malen bio je brój onih, koji se 
odazvaśe, da prime i svete sakramente. Uzrok toj 
hladnoći i slabom odzivu traźio je u svojim rijećima 
i svaki put bi se dublje i boi je pripravljao za pro- 
povijed. Već je dobro vladao narodnim jezikom, pa 
je mogao da govori svim żarom svoga revnog srca.

Ali — tu je bilo nesto drugo! Netko je ometao 
i nevidljiv, otimao se s njime o ove duśe, a on 
toga nevidljivoga neprijatelja nije mogao da svlada. 
Ćuo je, da patareni odrżavaju sastanke u neprohod- 
nim śumama, pod drvećem, da po noći obilaze na- 
selja i gradiće, da se potajno uvlaće u kuce i odvra- 
ćaju krśćane od rimske crkve. Prezirao je u dusi te 
tamne spodobe, kada nijedna nije imała snage, da 
se s njime sastane po bijelom danu i zade u raspru 
pred sabranim narodom. Eto — i onoga starca Ra- 
dośa nestalo je odmah iza one većeri. Od onda ga 
nije vise vidio, a i gospoda Irena nije ga vise spo- 
menula.
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Tużna i teska srca vraćao se je brat Reginald u 
Prijezdin dvor. Već je pao dubok mrak, kada je pre- 
śao preko lanćanoga mosta. Ćim je prośao kroz ve- 
lika gradska vrata, odmah su se iza njega i zatvorila 
i most se je dizao. Śkripala su i cvilila okretala, oko 
kojih su se omotavali teski żeljezni lanci. Od te 
śkripe i stropota preću brat Reginald, da je kljućar 
neśto govorio i pode dalje.

Uzlazeći uz kamene stube, naknadno mu se pri- 
ćuje, da je kljućar neśto govorio, kao da se je Pri- 
jezda povratio. Zato su i stube bile nekako svećanije 
osvijetljene, a sluge su żurnije silazile i uzlazile.

Dakle, Prijezda se povratio! Bratu Reginaldu 
budę drago pri toj pomisli, pożuri u svoju sobu, da 
se mało sredi i pode u dvornicu.

Pred zayjesom, na ulazu u dvornicu zastane, jer 
je oćuo glasni smijeh i veseli razgovor. Kakva je 
to yeseloga gosta doveo Prijezda u svoj dvor? 
Otkloni teśku zavjesu i stupi u dvornicu. Odmah ga 
Prijezda spazi, ustane i pode mu u susret. Za ocem 
dode i mladi Radoslay i dok se je otac srdaćno po- 
zdravljao s redovnikom, djećak priłwati Reginaldovu 
ruku i poljubi ju.

U Prijezdinim oćima zablista ponoś i sreća, kada 
je pokazao na kćer:

»Brate Reginalde, ovo je naśa radost, moja kći 
Cvijeta«.

Cvijeta je sjedjela odmah do Basilija Ve'iikoga: 
kao da je kralj yodenjak zarobio śumsku vilu!

Na cryenkasto-zlatnim ylasima blistala je mre- 
żasta kapica od nanizanih zrna bisera. Vlasi su bile 
spletene u mnogo tankih pletenica, sto su se sa svake 
strane lica spuśtale sve do pola vrata i onda bile 
opet uvijene. Haljina od zelenkasto-modre syijetle 
svile bila je protkana srebrenim nitima, a zlatni pas 
ukraśen raznobojnim dragim kamenjem. Iz syijetle

svile dizao se tanki, bijeli vrat, kao drzak ćudno- 
vatog cvijeta. Velike sivo-zelenkaste oći, fino savi- 
jeni nos i małe, punę, duboko rumene u sn ę ...

Na oćeve rijeći, lagano rumenilo nahuka blijede 
obrazę, a prozirni i plavićasti kapci se spustise. Dje- 
vojka ustade sa stolice sa yisokim nasionom i pode 
prema redoyniku. Visoka, pretanka, spuśtenih ra- 
mena — ćinila se kao struk, koji će sada klonuti.

Kad je isprużila tanku i bijelu ruku, da priłwati 
ruku redovnika i sagnula glavu da je poljubi, brat 
Reginald nagło izvuće ruku i polożi ju na sagnutu 
glavu.

»Bog nęka te ćuva dijete! Blagosloyljen budi 
tvoj povratak u roditeljski dom!« . . .

*
Te yećeri, kada su Prijezda i brat Reginald ostali 

sami u dvornici, śutili su neko yrijeme. Lice Prije- 
zdino sve se je viśe mraćilo, tamne oći zamiśljeno 
su gledale u glatku povrsinu stola. Reginald je
ćekao.

»Brate Reginalde, ne nosim ti dobre glase! Ban 
mi joś nista ni je otvoreno priznao, ali sam aoznao, 
da je opet okrenuo yjerom . . .  U Rimu kao da već 
znadu vise od nas. Govori, se o kriżarskoj vojni. 
Gospodę, gospodę, u sto će nas jos uvaliti ovi crni 
patarenski gavrani!« I Reginaldovo lice posta tużno 
i ozbiljno: »I ja ćuh i yidjeh mnogo toga, obilazeći 
ovih dana okolicom. Sluże se prokletom i nesretnom 
yarkom, da je njihova yjera narodna vjera, a Rim 
da hoće da narodu s yjerom nametne i vlast tudin- 
sku. Tko će dokazati narodu, da uprayo njihovo 
crno krivovjerje i daje povod i priliku tudincu, da 
upane u zemlju, gdje bi mogło da budę preobilje 
Bożjeg blagoslova.«

»Da, tko će to narodu dokazati?! To je moja 
najyeća boi, brate Reginalde! Bojimo se, bojimo se,
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da je već za sve prekasno. Svi će boljari pristati uz 
bana, da obrane domovinu od tudina.«

»A Rim ne może drugaćije! Mora da ćuva i 
brani jedinstvo, pa će krivovjerje iskorijeniti silom, 
kad ne ide milom.«

Prijezda ustane i ushoda se po dvornici.
»Teżak je moj polożaj. Teżak je i odvise brate 

Reginalde. Ostadoh osami jen, ja jedino. Doznao 
sam, doznao sam sve. Znam i to, da mi predbacuju 
moju yjernost Rimu, podmiću mi sebićne ciljeve, a 
nęka mi je Raspeti Bog svjedok, da sam samo htio 
sreću i blagostanje ovoj mojoj rodenoj zemlji i lju- 
dima. Joś većim koracima uśeta se Prijezda gore- 
dolje. »Neka. Ja ostajem vjeran Rimu, pa doślo, sto 
doślo. Znam, brate Reginalde, kao da vidim, teske 
dane ima da prożiyi ova nasa zemlja. Hoće li, hoće 
li ikada doći dan, da se bar osvijeste boljari, ako 
ne cijeli narod?!«

Joś dugo u noc razgovarali su Prijezda i brat 
Reginald o teśkim i preozbiljnim stvarima . . .

Tjerana nejasnim slutnjama, gospa Irena već je 
tri puta prośla pokraj vrata dvornice i sve zami- 
śljenija vraćala bi se u svoje odaje.

— Prijezda je osamljen! Kao tirast na proplan- 
ku i klisura u vodi. Zna ona to.

I nije zaspała cijelu noć!
*

U drugom krilu dvora, uz Cvijetinu postelju, 
sjedio je Bazilije i prićao joj o bukavcima, od kojih 
svaku noć dopiru stravićni glasovi iz moćvarnog 
polja tamo daleko za pianinom. Kod toga je nepre- 
stano pogledavao na staru Jelu, koją je imała svoj 
leżaj do Cvijetine postelje.

Cyijeta je opazila, da Bazilije ima neśto da joj 
saopći i da samo ćeka, dok stara njezina dadilja 
ćvrsće zaspę. Sve je tise i tise prićao Bazilije. Kada 
se je uvjerio, da već Jela duboko dise i da je tvrdo 
zaspała, prekine prićanje i sjedne na Cvijetinu po
stelju. Cyijeta podigne glavu i zarumeni se.

»He, Cvijetice, mała moja, znaś li, od koga 
ima da ti isporućimo glase?«

»Je li se Antonio već povratio?« tiho je zapitao 
djevojaćki glas,

»Nego da jest! Ima tome već dva mjeseca. O — 
da znaś, postao ti je pravi umjetnik. Gledaj, śto je 
za tebe izradio.«

Bazilije izvadi mali zamotak iz kożne torbice, 
koją mu je visila o pojasu. Radoznalo gyirila je 
Cvijeta, dok je grbavac razmotavao. Napokon izva- 
di narukvicu od izradenih samih zlatnih i srebrenih 
płocica. Bilo je divotno zlatarsko djelo.

»Cvijetice, dobro pogledaj! Ćekaj, dok primak- 
nem svjetiljku . . .  tako, sad gledaj. Evo! Yidiś? . . . 
Vidiś li, śto je ovo? . . .  Na ovim ploćicama prikazan 
ti je cijeli żivot Bogorodićin. E, zna Antonio, da je 
tebi ime Marija-Cvijeta«.Tanki njezini prsti prebi- 
rali su i prihvatali ploćicu za płocicom.

»Bazilije, je li? Ti si rekao, da je ovo Antonio 
upravo za mene izradio?«

Bazilije kimne glavom, rastvori narukvicu i 
skopća ju oko Cvijetine ruke. Lijepa, bijela ruka 
opoćine na pokrivaću. Cvijetine sivo-zelene oći tu- 
żno se zagledaśe u narukvicu.

»Ne smijem da je nosim! Śto bi rekla majka, a 
istom otac! Bazilije, je li, da oni niśta ne znadu?«

»Ne, mała moja Cvijetice. Samo ti budi mirna, 
nitko niśta ne zna.«

»Sluśaj Bazilije, je li Antonio jako tużan za si- 
rotom Agnezinom? Prićala ,mi je majka, da je 
umrla.«

»Jest, teśko mu je bilo za sestrom. Ali sad će 
mu biti sve lako, kad może da tebe opet vidi.«

Cvijeta duboko porumeni.
»Bazilije, meni je żao, śto viśe ne możemo da 

se skupa igramo ...«
Cvijeta spusti glavu na uzglavlje i polagano za- 

klopi oćne kapkę.
»Bazilije, znaś, ja ću sigurno umrijeti. . .«
»Bog s tobom, Cvijetice, śto to samo govoriś. . .  

odmah ću ti uzeti narukvicu, ako ćeś dalje tako.«
Bazilije polożi svoju zdepastu ruku na bijele 

prozirne prste na pokriyaću, ali je brzo trgne na- 
trag i zgrći u krilu. Previśe je bila rużna i teśka 
pokraj one lijepe, joś djetinje ruke.

»Bazilije, reci, zar nije bolje da umrem? Pa otac 
ne bi nikada dopustio, da me Antonio zaprosi« . . .  
Jedna se suza pomoli ispod playićastih kapaka . . .

Bazilije u neprilici navuće Cvijeti pokrivać sve 
do podbratka.

»Spavaj. Sada spavaj mała Cvijetice. Sutra, kada 
ugledaś sunce, ne ćeś misliti o smrti.«

Bazilije se sagnu i joś joj tiho prośapta:
»Ja mislim, da ćeś joś sutra vidjeti Antonija« . . .  

onda ugasi svjetiljku i iśulja se iz sobe.
*

Tko da odgoneta uzroke, koji pokreću srcem i 
duśom żene, da iznenada stvara odlućne zakljućke 
i odabire nove putove?

Viśe puta dostaje samo zabrinuti i tużni prizvuk 
u glasu onoga, koji joj je blizu, a pred kime se 
osjeća krivom, da żena pode novim putem, spravna 
na sve żrtve.

»Hoću da prigrlim rimsku vjeru!« odlućno i gla- 
sno je rekla Irena, kada je slijedećega jutra Prije- 
zdina obitelj sjedjela oko staroga kamenoga stola, 
u hladu velike lipę.

Izgovarajući te rijeći uprę svoj pogled u brata 
Reginalda. U prvi mah svi je pogledaśe nekako 
zbunjeno i smeteno, kao śto je obićno uvijek, kada 
netko, usred svagdanjeg razgovora, ubaci odjednom 
neobićne i zamaśne rijeći. Prijezdine smede oći za- 
sjaśe ylażnim sjajem. Onda isprużi svoju jaku ruku 
i prilwati ruku svoje żene, koją je poćivala na ka
menom stołu. »Ireno, je li to uistinu tvoja duboka, 
istinska odluka?«

»Jest.«
Brat Reginald naćini na prsima znak kriża i po- 

śalje zahyalan pogled put neba.
Radoslay i Cyijeta smeteno su se smijeśili. Djeci 

je uvijek cudno i neprilićno, ako se medu rodite- 
ljima odigraya neśto dirljivo.

Cyijeta, sva rumena, povuće Radoslaya za rukav 
i povede ga sobom. Podu, da potraże Bazilija, da 
mu dojave tu veliku novost.

Iza duljega razgovora pod lipom, pode gospa 
Irena s redoynikom u njegoyu malu kapelicu. Pri-
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prava za sveti krst i za velike tajne treba da odmah 
zapoćne. Vremena su takova, da ni je dobro da se 
s time oteże. Lako će biti bratu Reginaldu s ovom 
duśom, koją je od prirode tako izrazito krśćanska 
i koją se je u dugim satima samoće, pregaranja i 
samozataje, nesvijesno pripravljala u svojoj dusi za 
to krsćanstvo. Tu je najpripravnije tlo za pravu 
nauku kriża. Sarno jedna pomisao bila je teśka bratu 
Reginaldu: ćudan osjećaj stida obuzimao bi njegovu 
dusu, kada je pomisljao na ispovijed Prijezdine 
żene. Ćesto i prije obuzimao ga je osjećaj stida, 
kada bi mu oni, koji su stariji od njega, otkrivali 
najotajnije kutove svoje duśe. Źivo se joś uvijek 
sjeća onih Bazilijevih rijeći, kada je iza svog do- 
laska trebao da upozna gospu Irenu. Brat Reginald 
bio je uvjeren, da ova żena nosi u dusi nekakov 
teski prestupak, neki nepriznati grijeh.

I vlastita mladost smetala je bratu Reginaldu, pa 
je neprestano molio:

»Tvoj razbor daj mi Gospodę i na moja usta 
progovori rijeći tvoje mudrosti, da ova dusa nade 
smirenje i utjehu!«

*
Ljetna oluja! Blijesak za blijeskom parao je 

tamno obzorje, a tutnjava gromova kao da nije ni 
ćasa prestajala. Jedva bi se orljava preko nebesa 
stisala, već je prasnulo negdje na drugom kraju i 
nanovo bi zatutnjilo.

Kad se je brat Reginald vratio iz kapele i stupio 
u svoju ćeliju, opet je, kao ono pred nekoliko ve- 
ćeri, za svojim stolom zatekao Bazilija. Na njegovom 
smeżuranom licu jasno se je odrażavalo koliko 
użiva u tutnjavi i orljavi gromova i sumu razbjesnje- 
log obzorja.

»Ovo. je nesto za mene. Slusaj, kako hući brate 
Reginalde! Ovo je kao i ova knjiga sto ti je evo 
vraćam.« Na oznaćenom mjestu rastvori Basilije 
knjigu i njegov topli mużevni glas proćita:

»od prijestolja izlażalhu munje i glas groma.«
». .. Brate Reginalde, sad je bljesnulo, slusaj 

sada će zatutnjiti. ..«
I već je tutnjilo tako, da su se zatresli zidovi 

Prijezdina dvora.
Kad se je orljava stisala, Basilije opet otvori 

knjigu na drugom mjestu: »S neba zaćuh zvuk je- 
dnoga glasa, kao sum mnogih voda i kao tutanj 
jake grmljavine................«

Opet je bljesnulo, tutnjilo i orilo — i opet se je 
sve stisalo, samo su sumili mlazovi kise. Nekako 
ćudnovato postade bratu Reginaldu pri dusi.

Grbavac i po treći put rasklopi knjigu i to pri 
svrsetku:

»Onda ugledah novo nebo i novu zemlju, jer je 
nestalo prvog neba i prve zemlje; i mora vise nije 
bilo ...«

I knjiga se zaklopi! Obojica su sutjela.
Ponovni tutanj bio je mnogo słabiji i orljave ne- 

stade u velikim daljinama.
»Ono je, ćini se, posljednji...«  primijeti brat 

Reginald.
»Śteta ...«  odgovori Basilije i joś je dalje oslu- 

śkivao . . . .  »Uistinu posljednji! Samo da nije udario 
u veliku lipu . . .  iii jasen . . .  Brate Reginalde nesto

mi pade na pamet. Vidis u onaj ćvoravi stari dren 
uz gradski obor ne će grom da udari. . .  A ti — ti si 
brate Reginalde izrasao kao jablan. Ćuvaj se, da te 
munja ne spali.«

Brat Reginald nije shvatio grbavca.
»Ne razumijem te Basilije, sto ti time mislis?«
»Nista, nista, brate Reginalde, samo tako — pade 

mi na pamet, da je ipak dobro, sto slićim ćvoravom 
drenu iii starom vrbinu panju .. . Bar ne trebam da 
se bojim munja i gromova. A jele i jablanovi viso- 
kim svojim vrscima dozivlju munju. . .  Nego, ne 
inući svoju pamet, brate Reginalde, evo govorit ću 
jasnije. Nisam danas ni dosao da govorim o sebi.«

»To mi je żao, Basilije. Mislio sam, da si pro- 
krćio put kroz prasumu tvoje duse i naśao vrelo 
vode żive«.

Basilije uprę svoje sive mudre oći u redovnika: 
»I to ćes doćekati, brate Reginalde. Samo budi 
strpljiv! O nećem drugom htio bih da danas s tobom 
govorim«.

Grbavac ustade, dode do vrata i pregleda, dali 
su dobro zabravljena. Onda sjede tik do Reginalda 
i zapocę da govori, skoro sapćući:

»Sutra će se ispovjediti gospa Irena! Sirotica, 
sigurno ne će danas ni oka stisnuti. Mlad si, brate 
Reginalde, mlad si ti i bit će joj teśko da pred tobom 
otvori duśu«.

Reginald duboko porumeni i oći mu se zamutise: 
»I meni je tesko. Ali kad ovdje nema za sada dru- 
gog svećenika. Bog će biti i njoj i meni na pomoći«.

»Eto vidiś brate Reginalde, za to sam ti danas 
dosao, da pomognem i njoj i teb i. . .  Duga je prića, 
duga i ćemerna . . .  a ja moram, da ti je isprićam, 
jer kakova je ona, sve će svaliti na sebe, a ti se ne bi 
nikako snasao«.

Brat Reginald, sav smeten, nije znao, sto bi na 
to rekao. No Basilije nije ni ćekao odgovora, nego 
nastavi:

»Brate Reginalde, ima stvari, u koję se ne razu
mijem ni ja, a ćini mi se, ni ti. Nęka te Bog i dalje 
oćuva toga!. . . Ljudi to zovu ljubav . . .  evo ostarih, 
puno sam razmisljao, ali do danas nisam odgonenuo 
tu taj nu. Ljubav, o kojoj sada govorim, nije to ono
..........ti me razumijes brate Reginalde............ nije
samo ono sto obićno vodi muskarca k żeni. Ne, jos 
je tu nesto, nesto posve drugoga . . . .  Dvoje ljudi 
żive mirno, ne znajući jedno za drugo. I dode ćas, 
koji ih dovede skupa, vise puta samo jedan tren, 
jedan pogled i kraj je miru, sreći i pokoju. Kao da
ih je zahvatio vihor........ne znaju nista, ne ćuju i
ne vide nista, doli jedno drugo . . .  Oćuvao te Bog, 
brate Reginalde. . .  velim ti, nema nista straśnijega 
na svijetu ...«

Negdje je jos tutnjilo, ali u velikoj daljini. Ba- 
zilije saćeka, dok je grmljaviua -prestala i opet tiho 
nastavi:

»Eto, za to sam ono mało prije rekao, da je do
bro, sto slićim ćvoravom drenu, da me mimoide mu
nja i grom . . .  Samo, ti bi mogao doći do nekakovih 
krivih zakljućaka. Ti bi mogao da na primjer pomi- 
sliś, da sam uzalud uzdisao u ljetnim mjesećnim 
noćima, da sam możebiti i suze ronio pod rasvijetlje- 
nim oknom gospe Irene iii druge koję gospodę. Ne,
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toga me je Bog oćueao. Ne — nikada me srce nije 
zabolilo za żenom . . .  Nego — nesto je drugo brate 
Reginalde, o ćemu dosada nikome nisam govorio ...«

Grbavćevo lice poprimi mekani i blagi izraz, a 
mudre se oći zaiskriśe:

»Dijete . . . brate Reginaldę!. .. Jesi li kada 
osluśkivao tapkanje djećjih nogu, djećji smijeh i 
cijuk .... Sate i sate znao sam ja prosjediti iza vrata 
odaje u kojoj su se igrali Cvijeta i Radoslav, dok 
bijahu joś maleni. . .  I slusao sam, slusao. Jest, brate 
Reginalde, onda su mi dolazile suze u oći, onda sam 
grćio ove svoje rużne ruke, lamao sam ove nakazne 
prste. . . .  Da sam ja otac takova djeteta, da ga 
drżim u rukama i osjećam, da sam ga ja probudio u 
żivot.. .«

U Basilijevom oku zasja suza.
»Reci brate Reginalde, reci kakova bi to morala 

da budę żena, koją bi htjela biti mati monie dje- 
tetu? . . .  Strasilo jedno — je li? . . . Ovakovo ka- 
kovo sam i ja, pa da onda rodimo nakazu, ne . . .  ne!«

Duboka rumen opet zalije lice brata Reginalda, 
dok su mu modre oći tużno i samilosno gledale u 
grbavoga starca, koji je eto otkrio pred njim sada 
naj boi nije mjesto svoje duse. A starać, kao da se je 
već pokajao:

»Kud sam to zastranio .. .« svojom kratkom ru- 
kom pritisne celo, kao da se nećega sjeća. »Da, već 
znam. Znam, brate Reginalde sto sam ti htio da 
isprićam.«

Plamićak uljeniće nekako je nemirno titrao.
»De, Reginalde, nadolij joś mało ulja, moja prića 

je duga.«
Redovnik ustade, iz vrćića nadolije ulja u ulje- 

nicu. Plamićak se smiri, uspravi se i nekako utanji 
i odulji.

»Vidjet ćes, brate Reginalde, ako ostaris kao 
ja, kako ti sve jasnija postaje proslost. Sjećam se 
proslih dana bolje, nego jućeranjeg dana . . . Kada 
me je Prijezda doveo ovamo, bila se je upravo ro- 
dila Cvijeta . .. Da, Cyijeti će skoro sedamnaest go- 
dina . .. Onda je dvor bio mało drugaćiji, nego sada. 
Możebiti si i opazio, da je nutarnji ulaz i lijevo krilo 
dvora iz novijeg yremena. Da, onda je dvor bio 
m anji. . .  A Cvijeta je bila tako njeżna i malena, 
da se nisam usudio ni prići k njoj. A ipak — meni 
se je prvome nasmijesila . . .«

»Lijepo je bilo gledati Prijezdu i gospu Irenu, 
kada bi u dvornici primali goste . . .  Mene je sme-

talo, kada sam dośao ovamo, da su se svuda vrzli oni 
mrśavi ljudi u dugim, crnim haljinama. A ćini se, 
da sa mi ja njih smetao, jer se je Prijezda morao 
dosta dugo s njima da natężę, da me zadrżi na 
dvoru.«

»Iza dvije godine rodi se Prijezdi sin Radoslav. 
O brate Reginalde, da si vidio veselja u dvoru! Ali 
svejedno, ja sam vise volio Cyijetu — może biti i 
zato, sto se je sada sve vrtilo oko djećaka. Gospa 
Irena postajala je ljepsa, nego ikada . . .  i Cvijeta 
je lijepa, ali Cvijeta je nekako, kao da nije od 
ovoga svijeta . .. Onda je gospa Irena sva sjala od 
zdravlja i sreće. Brate Reginalde, u to sam doba sve 
tako zavolio, da bih krv svoju dao za njih i za nji- 
hovu sreću . . .«

Bazilije usuti. Vani kao da se sve stisalo. I kisa 
je prestala.

»Bilo je odvise sreće . . .  I Prijezdi postane tije- 
san njegov dvor za svu tu sreću .. .«

Bazilije stisnu usnę, i namrśti celo.
»Mora, da ga je kakov zao duli doveo na za- 

misao, da dogradi jos jedno krilo dvora. Gospoda 
Irena bunila se protiv toga — sjećam se dobro .. . 
Ali Prijezda ne odusta od svoje zamisli.. .1 pozove 
jednog poznatoga graditelja iz Italije ...«

»Kao da je bilo jućer, talvo se jasno sjećam toga. 
Vani je poćelo da kopni, bilo je blizu proljeće. U 
dvornici joś je bilo hladno i svi smo se okupili oko 
velike otvorene peći, u kojoj su izgarale cijele 
klade bukovine. Ja sam se igrao s djecom. Prijezda 
je o ozbiljnim stvarima razgovarao s jednim boi ja 
rom, a gospa Irena vezla je nesto zlatom. Ja sam 
ćuo s vana glas roga, ali se nisam obazirao. U to 
momak dvorjanik stupi u dvornicu i najavi, da je 
stigao graditelj iz Italije. Prijezda je dao dvorja- 
niku znak rukom, da uvede stranca i nastavi raz- 
govor, a i ja sam nastavio igru s djecom. Nisam 
pravo ni ćuo, da ga je dvorjanik već uveo.

Kada sam podigao glavu, stranac se je upravo 
naklonio pred gospom Irenom. Bio je lijep, kao 
mladi bog. A pogled, kojim je gledao gospodaricu, 
bio je nekako bolan. Gospa Irena bila je u crno 
odjevena, jer joj je prije mało yremena umrla 
majka. Vidio sam, da je problijedila, kad je strancu 
prużila ruku. Zaśto je problijedila, pomislio sam? 
Da joj nije slućajno pozlilo? Ili je stranac probudio 
u njoj kakve bolne uspomene iz proślosti.. .? Ne, 
brate Reginalde, nije bilo ni jedno ni drugo .. .«

(Nastavit će se.)
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Ja se jako rado sjećam djetinjstya. Onog vedrog 
doba, kad ćovjek razgovara sa cvijećem, ko sa svo- 
jom braćom. Onog doba, kad dijete misli, da pije- 
tao gleda u nebo, kad pije vodu; da drveni konj trpi 
boi, kad mu se otkine noga, i kad taj dobri stvorić 
prolazi tiho, tiho na prstima, uz svoju lutku, da je 
ne probudi. O kako sam se tada rado igrao loptama! 
Udarao sam po lijepoj śarenoj lopti, da je skakała 
uvis ko pomamna, a nikąd mi to ne bi dodijalo. Zvi- 
znem, lopta skoći yisoko, a ja nisam zadoyoljan, 
nego bih htio, da se ona uzyine joś viśe. Udarac za

udarcem brzo je slijedio, lopta skaće viśe, viśe, 
viśe . . .  | i ' i  | |  '  i

Prs — najednom se raspukne i nemoćno se 
svali na tle, pa dal je ni makae. O kako sam tada 
plakao!

To je bilo u mom djetinjstvu. A danas vidim, da 
se i odrasla ćeljad voli ovako zabayljati, samo ne 
s loptama, nego sa żivim ljudima. Jer i ljudska je 
duśa kao lopta: sto je viśe pritjeśnjavas, ona se sve 
vise propinje. Ali ako se pod teśkim udarcem slomi, 
onda nitko za njom ne place.



K. R I M A R I Ć - Y O L I N S K I :

K A Z A L I Ś N I  SM J ER O V I U R U S I J I
i.

Novotarije. Uloga lićnosti. »Hudoźe'stveni Teatar« 
StanisIavskog.

Ako nekome vremenu pripada osobita uloga u 
stvaranju novih smjerova u kazalisnoj umjetnosti — 
ona pripada bas nasem vremenu.

U tom pogledu bas u R u s i j i — od kraj a XIX. 
vijeka do dandanas — leżi ona naroćita gravitaciona 
toćka, koją privlaći na se pozornost teaitarskog svi- 
jeta u svim krajevima zemljine kugle.

Kao u ostalim granama żivota — i u kazalisnoj 
umjetnosti Rusija połazi od evropskih izlaznih to- 
ćaka, vezana; je u temeljima svojim sa Zapadom. Ali, 
kao i drugdje, ona zna stvoriti nesto svoje, posebno, 
koję će biti originalno i novo. Ne uvijek bolje, kat- 
kad sumnjivo — ali svakako s m j e r k a s m i o- 
n im  n o v o t a r i j a m a stal no prati razvoj ruske 
stvaralaćke maste. D va  su p o d r u ć j a  gdje vi- 
dimo, da je ruska stvaralaćka misao zalutala: p r v o  
— p o 1 i t i k a. Posavsi od općenih izlazista, presavsi 
preko zapadno-evropskoga socijalizma, ruska se po- 
litićka misao jednom naśla u ćorsokaku dogmatizi- 
ranog komunizma a la Lenin i Stalin i dalje ne może. 
Ne może bas zato, jer je postała d o g m a t i c n a  
u najukoćenijem smislu . . .  D r u g i  p r i m j e r — 
r u s k o  p j e s n i s t v o .  Poslije slavnih imena Blo- 
ka, Brjusova i Gumileva ruska se je poezija okrenula 
u ćor-sokak futurizma, impresionizma, ekspresioni- 
zma i imażinizma, koji se karakterizira time, da svaki 
smjer hoće da sebi sagradi neki općeni temelj, a u 
stvari se ogranićuje na ekstravaganciju, koją ga i 
upropasćuje.

Jer ako su Majakovski i pok. Jesenin1 — pravi 
pjesnici, ovo je samo zato, jer su nadareni, a ne zato 
jer su futuristi, ekspresionisti iii imażinisti. Tamo, 
gdje je Jesenin pjesnik — on je talenat. .. Gdje je 
samo imażinist — nistica. L i ć n o s t  p j e s n i k a  
j e  sve;  t e o r i j a  — j e d n a k a  j e  nul i .  Prema 
tome krivi su pokusaji, da se pjesnistvo (iii knji- 
żevnost uopće) prikazuje poput bibliotekę, gdje su 
za svaki smjer odredene posebne police u ormarima. 
Ove police su samo u fantaziji gospodę kritićara. 
Stvarno se knjiżevnost dijeli na 1. k n j i ż e v n o s t 
(odnosno p j, e s n i s t v o) i 2. n e-k n j i ż e v n o s t  
(ne-pjesnistvo) — koju smatramo samo neuspjelim 
pokuśajem zavaravanja javnosti.2 Inaće u pjesni- 
stvu Rusi je (kao i u ovoj nasoj zemlji, a i u mnogim, 
joś naprednijim knjiżevnostima) prevladava neki

1 Ma j a k o v s k i  — futurista; J e s e n i n  — pjesnik 
seia, koji sebe pribraja »imażinistima«.

2 Takav bibliotekarski nuz-ukus naroćito nama je pao 
u oći u jednom prikazu ruske nove literaturę od g. dr. B. 
u »Savremeniku« iz 1927. g. Inaće sovjetske revije su punę 
posve praznih fraza o »proleterskoj« »saputnićkoj« iii »anti- 
proleterskoj« umjetnosti. Jalova posła: jer budućnost će iza- 
brati dvojicu-trojicu, a ostało sve će pasti u zaborav, jer je 
nategnuto, neoriginalno i dosadno.

analfabetski soj nazovi-pjesnika, koji poplavljuju 
revije svojim cirkusjd-frapantnim, ali umjetnićki- 
nistavim stvarima, piśući ih onako, kako pekar peće 
kolące, t. j. na desetke i stotine.

Za knjiżevnost hrvatsku i srpsku ovo je najopas- 
nija zaraza: jer, mjesto da se njeguje jezik i glavno, 
ritam, moderni pjesnici se nateżu u povodenju za 
p o s v e  n i ś t a v i m s t r a n  im' (najyise ruskim i 
francuskim) o b r a s c i m a .  Gubi se svaki smisao 
pjevanja: jer, poslije odbacivanja po redu svega: 
sadrżaja, rime, ritma, oblika (t. j. soneta, trioleta i 
slićno) — pjesnistvo se pretvara u zabavu za polu- 
pismenu djecu iii ludake.3 Gledajte, gospodo, bilo 
koji ćasopis. Koliko tamo ima ove spekulantske na- 
zovi-poezije. Pomanjkanje smisla za ritam zove se 
»vers libre«. Za smisao — impresionizain iii imażini- 
zam . . . U rezultatu — jedno o k r u g l o  n i s t a .  
Ako Rusija może sebi dopustiti ovakav cirkusni luk
sus; imajući Brjusova, Bloka i od starijih Puskina 
i Lermontova — onda knjiźevnost naroda, koji jo§ 
nije sebi stvorio pjesniśtva b a s s v j e t s k o g z n a -  
ć a j a, i to zato jer, prvo, m e t a r jos nije izraden4, 
a drugo zato jer ne t r e , ba  p i s a t i  za to , śto »i 
mi  m o r a m o i m a t i, r e c i m o, i m p r e s i o n i- 
s t  e«, nego zato, jer pjesnik već ima nesto, Sto hoće 
da izrazi.. . Dakle i u poeziji Rusija je prilićno za
lutala .. . Ćuvaj Boże hrvatsko pjesnistvo od ova- 
kvih staza!. . .

Kako je pak s k a z a ł  i s t e m?
Ovdje nema jednostavnog odgovora. Mnogo se 

trażi, mnogo se stvara, ali se  i ł u t a  p r e v i s e. 
Nemojmo sve sto izlazi iz Rusije, shvatati kao »der- 
nier cri« iii neku objavu . . .  Ima mnogo i smeća, kao 
i u pjesnistvu.

Kazaliste u Rusiji5 * nije starog datuma. Vuće 
svoju lozu od plemićkih-kmetoyskJh glumaćkih dru- 
żina i od dvorskog teatra. Pridolazi i utjecaj vjerske 
dramę'5, ali ovaj nije bio nimalo odlućan. Kraj XIX. 
vijeka naroćito je proslavljen po dramatićaru Ostrov- 
skom, koji je apsolutno vladao ruskom pozornicom 
nekoliko decenija. Kao najbolje kazaliste u Rusiji 
vrijedio je M o s k o v s k i  Ma l i  T e a t a r ,  sa svo- 
jim k u l t o m  l i ć n o s t i  g l u m c a  (Śćepkin); a

3 Ni u vjeżbanju u łosim »stihovima u prozi« koją se 
odlikuje od prozę samo time, da może biti i bez ikakvog 
sadrżaja. ..

4 Drag. Domjanić u zadnje doba mnogo posvećuje 
paźnje bas usvojenju za hrvatski jezik dolićnog metra. On 
i VI. Nazor će najbolje shvatiti moju misao.

5 U jednom od proslih godista ja sam pisao ne§to o 
»Mosk. Hudoż. Teatru«. Sada, govoreći o »novim smjero- 
vima« samo r e k a p i t u l i r a m  ukratko sve, već rećeno. 
Zato se i ogranićujem samo na nekoliko redaka. Ipak, radi 
cjeline, ne mogu da izostavim ni ovo, jer jedva da je tko 
upamtio sadrżaj onog ćlanka.

G. Badalić ba§ je zadużio povijest ruske kazaliSne 
umjetnosti, otkrivsi nekoliko komada starih libreta.
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isto i Petrogradski Aleksandrinski Teatar (sa gdom 
Savinom). Tradicija nadahnuća glumćeva (igra nu- 
trom« — gluma iz nutrine) pretvorila se u omalo- 
vażavanje teksta i u natezanje u melodramatici. 
Braća Adelheim i Mamont Daljski — pokrajinski su 
predstavnici ovakog »nutrovnog« glumca, sa svim 
vrlinama i manama. v

14. oktobra 1898. godine otvoren je u Moskvi u 
zgradi kazalista »Eremitage« »Moskovski Hudoże- 
stvenno-Obsćedostupnyi Teatar« kasnije nazvan sa
mo »Hudożestveni«, t. j. Umjetnićki. Osnivaći su mu 
profesor filharmonije Vlad. Nemirović-Danćenko i 
glumac-diletant Konst. Stanislavski-Aleksejev.

Njihov smjer — poput M e i n i n g e n a c a  iii 
pariskog »T h e a t r e A n t o i n e« »ensemble«, cje- 
lina — nasuprot individualnom glumcu. Dakle treba 
iznijeti k o m a d ,  a ne  u l o g u .

Spoćetka su i »Hudożestvenici« r e a l i s t i  i 
ć a k  n a t u r a l i s t i .  Ovo posljednje se pokazuje 
u »Vlasti Tmine« od Tołstoja, gdje se ćuje kako se 
lome i hruste kosti uguśenog djeteta, iii u »N a d n u 
ż i v o t a« gdje su dronjci upravo i nepatvoreno 
blatni. A i inaće rigorozno kopiranje prirode, a ćak 
i pokućtva izvjesnog doba — bilo je nenadmasivo. 
U ovaj smjer idu dramę Al. Tołstoja (»Car Fjodor«), 
»Julije Cezar« od Śekspira i drugo.

Uz r e a 1 i z a m d o 1 a z i i t. z. »s t i m u n g«, 
»n a s t r o j e n j e«, emocija. Već od poćetka »Hu- 
dożestvenici« njeguju Ćehovljevu e m o c i o n a l n u  
dramu »Galeb« (ćajka), »V i s n j e v V r t« »T r i 
S e s t r e«. Galeb ćak postaje »trade mark« kazalista.

A p s t r a k t n o  p r i k a z i v a n j e  — to je 
treći smjer Hudożestvenika. Ono je u vezi sa s i m- 
b o l i z m o m u  p j e s n i s t v u .  Ovdje bi se htjela 
iznijeti i d e j a iii bolje, s i m b o 1 komada, da se po- 
tonji oslobodi stranih i vanjstvih ingredienata. De- 
koracije su ovdje samo simboli. Ovamo idu »Żivot 
ćovjekov« od Andrejeva, Maeterlinckovi »Slijepci«, 
»L’ Intruse« i »La Dedans«, a i »Hamlet« pod reżijom 
Craighovom. Ćesto puta su bile ukinute i same deko- 
racije, nego su se komadi prikazivali »u suknu« (pri- 
mjer »Braća Karamazovi«, inaće izvedeno realistićki).

Napokon je A r i s t o f a n o v a  » L i z i s t r a t a «  
bila izvedena na pokretnoj pozornici, ali inaće u 
k l a s i ć k o j  opremi: kombinacija k l a s i ć k e  
s t a r i n e  i m o d e r n e  t e h n i k e .

Osnovni princip dakle »Umjetnićkog kazaliśta« — 
— s t i m u n g  r a d n j e .  U izvodenju neprestano 
trażenje. Nikąd stanke. Uvijek novim ciljevima. Ova 
lozinka bila je glavnom pokretnom snagom u cije- 
lom radu ovog kazalista.

Kako se radi na Hudożestvenom Teatru kad se 
pripravlja jedan komad? Evo kako.7 Kada je, po-

7 Crpem ovaj opis iz iscrpnog prikaza gdje Melnikove- 
Papousek u »Ruskom Arhivu«. Inaće mi je ovaj njen ćlanak 
m n o g o  p o s l u ż i o  u i n f o r m a t i v n e  s v r h e ,  naro- 
ćito §to se tiće »Kamernog Teatra« i nekih drugih dosada 
słabo mi poznatih potankosti. Pisać se odlikuje ve!ikom ne- 
pristranosću. Ma da sam primoran, radi informativnosti,
ćesto puta prikazivati ba§ iste stvari, kao i gda M. P., ipak 
zbog slabog proSirenja spomenute revije medu ćitaocima 
»Hrv. Prosvj.«, smatram, da piStići ovo, ispunjam neku praż-

slije dovoljne debate, izabran komad za prikazivanje, 
pretresa sav personal ovaj komad u svakom pogledu. 
Vijećaju glumci, autor, dekorater, redatelj i muzi- 
ćar, u tome smislu da se pronade atmosfera komada, 
stil doba i »nastrojenje« cijele radnje. Stvara se na 
pokusima vanjski i unutarnji »ensemble«. U tu svr'hu 
t r a ż i  se o n a  r a d  n ja,  k o j ą  p r o l a z i  k r o  z 
c i j e l o  d j e l o ,  a i k r o z  s v a k o  l i ce ;  drugim 
rijećima trażi se ono e s e n c i j a l n o  za komad i 
za lica. Iz ovih se pojedinosti sastavlja cijela reżija 
komada. Prema tome svaki glumac mora da drżi 
na umu cijelu svoju ulogu ko neko jedinstvo te se 
prema tome i ravna, a ne smije da pusta s vida niti 
veze sa okolinom. Drugim rijećima, treba da je 
spreman do krajnje mjere . . .

To ostaje za »Hudożestvenike« stalnom oznakom. 
Izisavsi iz diletantizma, ovo je kazaliśte postało bas 
antiteza svakom diletantizmu.

Ali pojedinci nisu bili ipak zadovoljni nekom 
stabilnosću naseg kazalista, te su poćeli trażiti nove 
smjerove. Ove nove smjerove hoćemo da ukratko 
sada prikażemo.

II.
»Prva Studija«. »Cvrćak na Ognjiśtu«. Mih. Ćehov.

Stvaranje glumca.
»P r v a S t u d i j a M. H. T.« nastanę 1912.— 

1913. godine, kao nęka vrsta pripravne skole-za sa
mo Umjetnićko Kazaliśte. Vod je ove studije bio, uz 
samog Stanislayskog, jos slikar Sulerżicki a spoćetka 
jos i pokojni Vahtangov. Studija je radila u mało i 
dvorani, bez prave pozornice sto je mnogo pomagało 
intimitetu izmedu publikę i glumaca.

Prve izvedbe bjehu: »P r o p a s t N a d e« od He- 
yermansa i Dickensov »C v r ć a k na  o g n j i s t u«. 
Naroćito je ova zadnja predstava postała popularna, 
ćemu je razlog izvanredna intimnost tona cijelog 
komada i nacina prikazivanja.

Rad ove Studije upravo je i dobio svoj popula- 
ritet od »Cvrćka« Dickensova, koji je bio prikazan 
vise stotina puta uvijek s jednakim uspjehom. God. 
1922. Prva Studija odlućila je da napravi izlet u 
Evropu. Doslo je do sireg glasa ne samo kao kaza- 
liste intimiteta i jednostavnosti, nego i kao pozor- 
nica g d j e  se o k u ś a v a j u t e h n i ć k a  u s a v r- 
s a v a n j a. Osim toga dosla je i nijansa nekog ko- 
mizma, satire i groteskę.

Naroćito se je proslavila »prva Studija«, kad je 
na celo stao Mihajlo Ćehov, koji se prvi put pro
si a vio bas u »C v r ć k u«.

Glavne su izvedbe ove »S t u d i j e«, osim spome- 
nutih, »H a m 1 e t«, »D j e 1 o« od Suhovo-Kobilina i 
»B u h a« od novog pisca Zamjatina. »D j e 1 o«8 je>.
ninu. Nemam ni najmanje pretenzija na originalnost suda o 
stvarima, nego hoću da iznesem samo stvarno stanje.

8 Komad, koji prikazuje neurednost ruskog suda prije 
reforme 1860. god. Mogao bi se uporediti s Ostrovskim. Oće- 
kivalo se, da će biti izvedeno s primjerom sovjetskog mora- 
liziranja o łosim stranama starog reżima (»płuskvam-per- 
fektnog« reżima, t. j. doba kmetova), ali to nije bilo tako 
u Studiji.
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prikazano ne kao socijalan komad, nego vise kao 
lićna drama. »Buha« je primjer neke bufonade-gro- 
teske. Glavni je smjer »Prve Studije« — stvaranje 
g 1 u m c a. Dakle, u neku ruku antiteza starom 
»Hudożestvenom Teatru« i neki ideoloski povratak 
natrag. Barem, po miśljenju M. Ćehova, glumac ima 
da odgovara zahtjevima publikę, da ćuje njen in- 
timni glas (vox populi — vox Dei!). Glumac treba da 
se inspirira od gledalaca, a niposto da se sniżava do 
njega, prosjećnoga.

U novije doba već se zove Studija »D r u g i 
M o s k. H u d o ż. T e a t a r«.

III.
»Treca Studija«. »Turandot«. Vahtangov. »Kaza- 

Iiśna istinitost«.
»T r e ć a S t u d i j a« je znamenita po svome re- 

datelju V a h t a n g o v u, sada pokojnom (umro u 
1922. god.). Ova je nastała bas iz opozicije Stani- 
slayskom i njegovu realizmu. Vahtangov je naime 
ustvrdio, da moderno kazaliste mora »obnoviti tea- 
tralnost«, ne smije da zaboravi, da kazaliste ne će 
biti n i k a d a  z a m  j e n o m  ż i v o t a  i prema tome 
ne treba pretjeriyati u tehnici, koją bas gusi teatral- 
nost. Treba da »k a z a 1 i s n a i s t i n a« z a m i- 
j e n i  »i s t i n u ż i v o t a«, tako, da mjesto poku
sa ja da se stvori »ćetvrti zid« na pozornici, t e a t a r  
o s t a n ę  i p a k  t e a t a r ,  a da gledalac osjeti ovu 
naroćitu fantastićnu realnost teatra, gdje, u njegovu 
posebnom svijetu, sve bas tako i mora biti, kako se 
nama prikazuje.

Primjer Vahtangovljeva slwatanja jest prikazi- 
vanje Gozzijeva komada »Princesa Turandot«. Ovaj 
sentimenta.ini starinski komad jedva da bi mogao 
zagrijati suvremenog gledaoca svojom neposred- 
nom radnjom. Stoga je »Turandot« prikazana kao

da se daje na putujućoj talijanskoj drużini. Glumci 
se preoblaće u svoje kostime bas na  p o z o r n i c i ,  
pred gledaocem. Glumci igraju na taj naćin dvije 
uloge: ulogu putujućeg glumca, i onu iz komada, 
koją je sporedna. Kostimi su prema tome sastavljeni 
iz najjednostavnijih i ćudnovatih krpa i krpica.. Osim 
toga V a h t a n g o v j e  n a s a o ,  da  t r ą b a  s t vo-  
r i t i  n a r o ć i t u  p o z o r n i e  u, sastavljenu iz po- 
jedinih pokretnih dijelova. Treba naroćitih dijelova 
pozornice, kao balkon, stubista, radi mogućnosti iz- 
vedbe »interesantnih« poza i grupa.

Po Vahtangovu, opet, u svakom komadu, ćak i 
u najnemodernijim może se i mora se naci nesto, 
sto bi bilo moderno. Tako se i mora stvar uzeti i 
prikazati. U svakom komadu mora da se nadu —- u 
raznim epohama — raźne stvari, koję bi bile bas 
vezane s epohom. Redatelj mora da nde ne ono, sto 
je izgubilo vrijednost, nego bas ono, sto je suvre- 
meno.

Centar medutim radnje nije u tome, »s t o« je 
prikazano, nego »k a k o« je prikazano.

Prije prikazivanja, po Vahtangovu, glumac mora 
da ispripovijeda cijeli ż i v o t o p i s svoga junaka, 
a ne samo ono doba, koję je prikazano na pozornici. 
Glumac kod Vahtangova (kao u »Prvoj Studiji«) igra 
opet yanredno vażnu ulogu. On trażi cijelu posebnu 
umjetnost: dikciju, yatrenost, sposobnost improyi- 
zacije. Ali i daje glumcu veću slobodu od Stanislav- 
skog. . .

Osim »Turandota« znamenita je joś izyedba 
»Ćuda Svetog Antonija« .. . Smrću Vahtangova ka- 
zaliśte izgubi mnogo, ali nastavlja i dal je svoj rad. 
Posmatrajući kritićkim okom ovaj teatar, moramo 
ipak naglasiti, da i u njem ima, pored zdrayih 
temelja, i prilićno nastranosti. Suditi o teatru może 
samo ćovjek koji vidi, kako je prikazano, a ne sluśa 
samo teoretiziranje. Na żalost kod prikaziyanja »Tu-
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randot«, »Lizistrate« i »Ćuda sv. Antonija« naroćito 
pada u oći teżnja za nekom k o n s t r u k t i v i s t i -  
ć k o m  o b n o v o m  d e k o r a c i j a .  Nije istina da 
ih nema. Nego one su nekako cudne, iskrivljene. Ne- 
kako »nenaravno« (po nasem) smjestene, ćesto puta 
se vidi ono iza njih, sto ne bi trebalo da se vidi. Ali 
ipak to je sve s a m o u d e s e  n*o. Prosta jednostay- 
nost talijanske putujuće drużine iii Sekspiroya doba 
ne postizava se nikako. Vidimo samo kako m o- 
d e r n i  g l u m c i  glume p u t u j u ć u  t r u p  u. 
Nęka naroćita z a 1 u t a 1 o s t i neki naroćiti nuz-  
u k u s  trażenja pod svaku cijenu novotarija za ra- 
ćun możda logikę stvari — osjeća se u »Trećoj Stu- 
diji« prilićno jako, jaće nego »Prvoj«, s njenim lije- 
pim i krasnim, toliko intimnim »Cvrćkom na Ognji- 
stu« . . .

IV.
»Kamernj Teatar«. Tairov. Realizam — korwencio- 
nalizam — konstruktmzam. Cirkus na pozornici.

»GirofIe-GirofIa«, »l’Annonce faite a Marie«.
»K a m e r n i T e a t a r« vezan je uz ime T a- 

i r o v a. Jos 1914. Tairov je pokusao da skupa s dru- 
gima poradi na osnivanju »Slobodnog Kazalista«, ali 
ovo se raspalo, da dadne klicu kasnijem »Kamernom 
Teatru«. Kamerni pak Teatar ima jednu osobitost. 
Tairov naime tvrdi, da kazaliste ne mora bas prika- 
zivati djela p o j e d i n i h p i s a c a, nego, bas con
tra Stanislavskom, glumac ima sam da s t v a r a  k o 
ma  d e. Tako teoretski. Zasada, doduse, nema jos te 
mogućnosti, pa moraju upotrebljavati pisane ko- 
made, uz stanovite promjene prema postavljenoj 
tezi. Kako vidimo, tvrdnja s a s v i m  p a r a d o k 
s a l n a  te je mogła n a s t a t i  s a m o  k a o  an t i -  
t e z a  on  oj  S t a n i s l  a v s k o g a ;  u tom pogledu 
i Tairov i Vahtangov i »Prva Studija« — uz geome- 
trijsku progresiju u jakosti — naglasavaju isto. T o 
j e  p r o s v j e d g l u m a c k o g  i n d i v i d u a 1 i- 
t e t a  p r o t i v  s u p r e m a c i j e  d r a m s k o g  
p i s c a, k a o  s t o  j e  S t a n i s l  a v s k i  — p r o 
sy j e d »d r a m e« p r o t i v »g 1 u m c a«. T e m p  o- 
r a  m u t a n t u r !

Po Tairovu kazaliste stvara s v o j e s 1 i k e, a ne 
one koję su bile u zamisli pisćevoj: iskorisćuje pisca 
i dramu samo kao gradu. Dopustaju se i p r o m j e- 
n e t e k s t a, ali granice dopustenog nisu odredene.

Glumac po Tairovu, koji igra tako gołemu ulogu, 
niposto ne smije biti diletant. On mora da prode 
t e s k u  s k o l u .  On mora da ima tehniku un  u t a r -  
n j u, kojom stvara figurę, i v a n j s k u, kojom do- 
vodi ove stvorene figurę do svijesti gledaoćeye. 
»Vizuelno-sintetićna slika« — »mora da je sinteza 
emocije i formę, rodene stvaralackom fantazijom 
glumca« veli doslovce T a i r o v. Glumac mora da 
izostri sva svoja sredstya za onu drugu tehniku: mo
ra da postane p j e v a c, p 1 e s a c  i cak cirkuski 
vjeżbać(!) To je zato, jer Tairov dopusta, radi kon
centracie pażnje i privlaćenje publikę c i r k u s n o -  
k i n e m a t o g r a f s k i  element u kazalistu. Ovo je 
golem (i stetan) paradoks, ali takav je Tairovljev 
nazor. .. U Tairova nema razlike izmedu bufonade, 
dramę i operete. Sve se sliieva u jednu, sto efekt- 
niju predstavu. Reźiser, po Tairoyu, samo je krmilar,

koji samo igra regulatornu ulogu (bas opet contra 
Stanislavskom!) Tako teoretski. Praktićki je Tairov u 
svojem teatru pra. vi  d e s p o t .  Dekoracije su se kod 
Tairoya mijenjale. Princip je, da je scena samo mje- 
sto gdje govori glumac. Prema tonie dolazi do snii- 
jesnog k o n s t r u k t i y i z m a .  Na pozornici svoje 
p o v r s i n e  n e j e d n a k e  y i s i n e ,  gdje glumci 
pokazuju svoju baletnu i cirkusku vjeśtinu(!) Uz 
konstruktivizam bilo je ipak i realistićkih prikazi- 
vanja.

Znanienite su priredbe: »T h a m i r a K i t h a r e d«, 
arhaizirana tragedija Annenskog9; C y r a n o  de 
B e r g e r a c « ;  »S v e t a I v a n a « ;  »K r a lj«; u 
k o n y e n c i o n a l n o j  opremi; »S a 1 o m e j a« od 
Wildea. »R o m e o i G u 1 i e 11 a«, »P r i n c e s a 
B r a m b u 1 a« i »G i r o f 1 e - G i r o f 1 a«. Ovo po- 
tonje — »Girofle-Girofla« — u neku ruku je vrhu- 
nac teoretskog konstruktiyizma. Kazaliste ćesto 
puta se pretyara u p r a v i  c i r k u s .  Ideja je dove- 
dena »ad a b s u r d u  m«.10

Posebno stoji izvedba Claudelove »1’ A n n o n c e 
f a i t e  a M a r i e«, koji je komad, duboko sadrża- 
jan po temi, poslużio takoder za eksperimenat Tai
royu. Treba priznati, da uza sve konstruktiyistićke i 
konyencionalistićke trikove, komad ipak je ispao do- 
lićno autorovoj zamisli i temi. Barem tako veli kri- 
tik a . . .

Treba na zastitu Tairoyu reći, da on  i p a k  
o s j e ć a  p o t r e b u  n e k o g  t a k t a  i m j e r e  u 
p r o v a d a n j u  s v o j e  t e o r i j e .  Ali opet ne su- 
vise. Syakako u potpuni cirkus (iii ruski »balagan- 
ćik«) njegov se teatar ne pretyara.11 Ali ne możemo 
kazati, da se ne pribliżava tonie . . .  Gledajmo samo 
sliku iz »Girofle-Girofla« . . . Uvodi i pokrętne zi- 
dove, koji moraju da ublażuju słabi utisak od nepro- 
mjenljive dekoracije, koją je, po principu, uyijek 
ista za komad . . .  Znatnu su ulogu igrali u Kamer- 
nom kazalistu takoder i s l i k a r i - d e k o r a t e r i ,  
sto su pomagali Tairoyu. To su: F e r d i n a n d o y ,  
konyencionalist-simbolist; gcla E k s t e r, koją je 
opremila »Salomeju«, »Tamiru Kithared« i »Romea 
i Giuliettu«. Ona je cista konstruktivistkinja. Njene 
dekoracije jesu sami stupovi i krive crte . . .  V e s n i n  
je opremio »1’ Annonce«, »Phedru« i druge. Na kraju 
krajeva je dosao do samih p o s t a m e n a t a - t r i -  
b u n a  ż a g l u  mc  e. J a k u l  ov je dao cirkuski 
okvir »Girofle-Girofla« . . .  Dakle, Tairov ustupa 
svojim slikarima dosta slobode. . .  Nażalost, ipak 
ovo kazaliste, uz neki umjetnićki osjećaj, ipak stoji 
na granici potpunog lutanja i ovu granicu ćesto 
prelazi. . .  Kao u ż i t a k  za  o ć i i s l u h  (sto je

B Annenski je mało poznat, ali izvanredno fin pjesnik i 
tragićar. Prethodnik je pjesnika Gumileva i »akmeizma«. 
Majstor finesa i moderniziranog helenskog klasicizma. Pjes
nik maglovitog Petrograda. Uz to jo§ gimnazijski direktor 
skole, gdje je ućio pisać ovih redaka.

10 Tairov ipak, istini za volju, nije uvijek samo kon- 
struktivistićar. »Girofle-Girofla«, »Sveta lvana« to sigurno 
jesu. Nego »Thamira-Kitared« i »Kralj« odigrani su u stilu 
konyencionalizma, t. j. bez trikova; a »Cyrano de Bergerac« 
prikazan je prilićno realisticki.

11 Sito je slucaj s Meiercholdoin (vidi dalje).

162



inaće zadaća baleta) ono yrijedi mnogo. Kao Tea-  
t a r m i s 1 i — znatno manje. U cjelini — to je po- 
kuśaj spajanja dramę i baleta na konstruktivistićkoj 
podlozi.

V.
»Gabima«. Jevrejsko kazaliśte. Dibuk.

Pregledali smo »Umjetnićko kazaliśte« i njezine 
»dusevne filijale« (premda su sve one bas i niknule 
kao antiteza centrali, izuzevśi donekle »Prvu Stu- 
diju«). Njih veże, p r v o ,  u n u t a r n j a  v e z a  sa 
Stanislavskim, koju ne możemo poricati, ma i uz 
otpor redatelja. D r u g a  v e z a n j i h o v a :  n a g ł a -  
ś a v a n j e  u l o g e  g l u m c a .  I t r e ć a  — s mi o-  
n o s t, ćesto do bezobzirnosti i ćak bezobraznosti — 
u n o v o t a r i j a m a .

U slićne teatre ide i novo osnovano moskovsko 
żidovsko kazaliśte »G a b i m a«, koję, ako ne po je- 
ziku, onda po teżnjama ide bas u ovu skupinu. Ono 
je jos sarenije od prethodnih: dijapazon mu je od 
realizma do konstruktiyizma. Njegov znameniti ko- 
mad je H a-D i b u k, poznat i u Zagrebu. Ovdje se 
d e k o r a c i j a  p r i m , j e n j u j e  r a d n j i .  Simbo- 
lizam opreme doveden do apsurda: i s k r i v l j e n e  
konstrukcije dekoracija imaj u simbolizirati pokva- 
renost sredine, gdje se komad odigrava(!) Glavni 
junak je prikazan kao lijep i stasit ćovjek u suprot- 
nosti sa ostalim nakaznim tipovima. Prema tome 
vraćamo se principu starogrćkih maski i kineskog 
kazalista, gdje su zloćinci uvijek strahoviti po spo- 
1 jasnosti. . .

VI.
Petrogradskj Teatar. Meierchold. Kazaliśte Revo-

lucije.
Dok su »Prva« i »Treća« Studija, »Kamerno ka- 

zaliste« i »Gabima« vode genealogiji od »M. H. T.«, 
dotlę ima u Rusiji i drugih smjerova, koji su neza- 
visni od njega. To je naprimjer tako zvano »Kaza- 
liśte Revolucije«, kojeniu je reżiser Meierchold.

Ovaj redatelj ima dug żivotopis. Poćevsi od po- 
krajinskog redatelja, prosao je skolu Stanislavskoga, 
ali nezadovoljan, presao u teater pokojne glumice 
Komisarżevske, gdje je stekao velik glas. A n t i 
re  a l i z a m  bila je tamo njegova bojovna lozinka, 
jer r e a l i z a m  s t v a r a  m e h a n i z a c i j u .  Ali, 
dok je kod Komisarżeyske bio antimehanist, u »Ka- 
zalistu Revolucije« bas je presao m a s i n i z m u . . .

U to svoje prvo doba Meierchold se je borio bas 
protiv realizma, istićući neki s i m b o 1 i z a m, gdje 
glumac ne treba da prikazuje lićnu dramu, nego pri- 
liku, simbol. Prikazivao se Maeterlink, a od Rusa 
Blok i Sologub. . .  Prava slava je ipak dośla poslije 
raspada kazalista Komisarżevske. Nemojmo zabora- 
viti, da su sva spomenuta kazalista — Moskovska 
roba, dok je Meiercholdova domena bio Petrograd. 
Ambijenat je mnogo utjecao i na samu ideologiju. 
Poslije Komisarżeyske, pozvala ga je uprava Car- 
skog Aleksandrinskog Teatra (u Petrogradu). Ova 
scena postała je na duże vrijeme bas pozornicom re- 
formne djelatnosti Meiercholda.

Ovdje su najbolje njegove izvedbe: Molierov 
»Don Juan«, Lermontovljev »Maskarad« (mladena-

ćka drama u stihovima) i — kao priprava za nju — 
istog pisca »Dva Brata«.

»D o n J u a n« je izveden poput već spomenute 
»Turandot«. Glume se dvije stvari: komad »Don 
Juan« i predstava »Don Juana« u Versaillesu u 
XVIII. vijeku: u tu svrhu su uvedeni neki sluge, koji 
su pomagali glumcim&, nosili pice po pozornici i t. d. 
Predstava je vanredno uspjela.

»Dva Brata« prikazani su u stilu p r i m i t i v a i 
s i m b o l  a, b e z  d e k o r a c i j a .  Kao takav, ko
mad nije imao uspjeha, jer publika joś nije navikla 
na ovakve novotarije. Ali sama zamisao prikazati 
djetinjsku i naivnu Lermontovljevu melodramu, kao 
simbolistićki i primitivni komad — yanredno je smi- 
sljena i ljudi, koji razumiju umjetnost, bili su izved- 
bom vise nego zadovoljni. Nadeń je bio bas onaj 
ritam, koji se je trebao za taj komad . . .

» M a s k a r a d «  je bio postavljen tako, da se 
htio rijesiti p r o b l e m  k r e t n j a  na  p o z o r 
ni ci .  U tu svrhu uvedena je m u z i k a l n a  r i t -  
m i ć n o s t .  Junaci se odmjereno kreću po pozor
nici i cijela radnja nalići na neki »balet s govorima«. 
Svakako ovo je bila originalna i estetski opravdana 
misao, u koliko se tiće bas estetski profinjenih ko- 
mada. Dabome ovaj princip ne może biti primijenjen 
na misaone i realistićke komade.

Poslije Oktobra Meierchold se ubrzo prilagodio 
situaciji, uz cijenu odstupanja od mnogih svojih 
osnovnih estetskih temelja. Meierchold se odmah 
proglasio za pristalicu komunistićkog shyatanja za
daća umjetnosti. On je stao na celo »Teatra Revo- 
lucije«, gdje su se prikazivali komadi a g i t a c i o- 
n o g  t i p a, u smjeru propagandę klasnę borbe i 
socijalne reyolucije. Naćin prikazivanja u novom 
Meiercholdovu kazalistu je bio m a s i n s k i ,  m e h a 
li i s t i ć k i. Reżiser je postao vise inżinir- konstruk- 
ter svakovrsnih pokretnih strójeva nego redatelj 
glumaca. Na pozornici se okreću toćkovi yelikih ma- 
sina, ulaze auta, lupa se, fućka se i slićno. Teoretski 
prema Meiercholdu, na taj naćin hoće da se stvori 
a t m o s f e r a  t v o r n i c e, koją, opet teoretski, 
mora biti obligatna za soyjetsko kazaliśte. Glumci 
se moraju prilagoditi ovako konstruiranoj pozor
nici, sto pretvara njihoyu igru u grotesk iii u cirkus.

Taj naćin izvedaba zove se kod Meiercholda 
»biomehanikon«. Nasloyi komada su isto ćudnovati: 
»Zemlja naopako«, »Rići, kino!«, »Ćovjek-stroj« . . .  
Pisci su Majakovski i drugi. Medu ostalim karakteri- 
stićna je i antireligiozna tendencija »Kazalista Revo- 
lucije«. Medu njegove izvedbe idu i izrazito sveto- 
grdni komadi.

Uz ovu »biomehaniku«, pretvorenu u loseg ukusa 
propagandni cirkus, dolaze i pokusaji »moderniza- 
cije« starJh komada. Medu ove idu izvedbe: »Śume« 
od Ostrovskog, koją je prikazana u realistićkim ko- 
stimima, ali na konstruktiyistićkoj pozornici prizori 
se odigravaju na nekim izyjestaćenim konstrukci- 
iama od graba i slićno); »Revizora« Gogoljeva. sa 
ćudnim promjenama teksta, koję iznakażuju cijelu 
misao pisćevu, a isto i »Nevolja zbog Uma« (»Gore 
od Uma«) Gribojedoya . . .

Meierchold je po sebi. talentiran reżiser. Ali też- 
nja za nekim neyidenim konstrukcijama i nepozna-
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vanje »mjere stvari« dovodi ga do potpunog apsurda. 
Od ćesti mu je osnovna mana zajednićka sa manom 
cijele struje t. z. »proleterske umjetnosti« koją će se 
toboże razlikovati od »umjetnosti burżoaske« ne 
samo po smjeru, nego i po sarnim m e t o d i m a. 
Medutim ovo je iz temelja krivo. Jer »modus in re- 
bus« postoji i vrijedi za sva yremena i za sve prilike. 
Niti może cirkus zamijeniti kazaliste, niti se radnik 
może zadovoljiti imitacijom strojeva na pozornici. 
Naprotiv, radnik bas i trażi u kazaliśtu nesto, sto bi 
ga odyuklo od svakidaśnjice, a nikako ne może użi- 
vati u gledanju maśiniziranog żivota, koji ima dosta 
prilike da vidi u tvornici.

Ovaj Meierclioldov smjer osuden je na skoru i 
neslavnu propast. Może se reći, da je v e ć u m j e t- 
n i ć k i  propao, jer je i sam Meierchold poćeo tra- 
żiti druge smjerove . . .

Kao krajnja toćka deductionis ad absurdum, 
»Kazaliste Revolucije« Meiercholdovo ostat će u hi- 
storiji umjetnosti. Ali ne vise . . . Skrajnja tacka, 
dokle może jedan umjetnik zalutati.

VII.
Opći pogled na sudbinu eksperimenata u kazaliśtu.

Takvi su novi smjerovi ruskog kazalista. Dabome 
oni ne obulwataju cijelog teatarskog żivota u ze- 
mlji, jer prvo, i dosada radi M o s k o  v s k i  Ma l i  
D r ż a v n i T e a t a r  — staro gnijezdo kazalisne 
kulturę, njegujući stare tradicije; isto tako i u Pe- 
trogradu njeguje se stari dramski smjer; a drugo i 
u provinciji ima vise iii manje originalnih i svakako 
zanimljivih kazaliśnih pokusaja. Odlikuju se kaza- 
lisnim żivotom Odesa, Kijev i Harkov. Ukrajinska 
drama ima svojih smjerova, o kojim ovdje ne ćemo 
govoriti. . .  Uzevsi stvar u cjelini, moramo nagla- 
siti, da je interes javnosti za ekstremistićke priredbe 
vrlo ogranićen, a medutim dvorane M. H. T., starog, 
uvijek su punę. To pokazuje da publika ne trażi eks- 
tremnih novotarija. Ma da nije sud publikę uvijek 
mjerodavan, ali u ovom slućaju moramo se osloniti 
bas na communis opinio. Jer, sta su ti pokusaji? U

A. V. MI HI ĆI Ć:

koliko ide zatiin da poboljsaju efekat iii ispupćeno 
prikażu glavnu ideju komada — zaslużuju priznanja. 
Ako pokusavaju zamijeniti pozornicu arenom iii ma- 
sinom — propast će sigurno, jer efekat s e n e po- 
s t i z a v a. Gledalac se samo smije tome te gubi 
svaki smisao za dalnje posjećivanje kazalista uopće. 
Uzmimo primjer k i na .  Ovo może biti umjetnićko iii 
cirkusno. Ali uvijek uzima nesto, sto se imituje żivot 
iii izazivlje emocije (smijeha itd.) Zamisliti kino bez 
pozadine (pejzaż, grad, sobą) nemoguće je. Jer ćo- 
vjeka zanima ć o y j e ć j i  ż i v o t, możda żiyotinj- 
ski, możda nadzemaljski (uzevsi u obzir recimo s je
dne strane Jacka Londona i njegove romane iz pra- 
śume, a s druge strane recimo »Divinu Commediju« 
— dvije suprotnosti) — ali svakako nesto sto se 
shvaća a n t r o p o m o r f i ć k i .  Okretanje bezduś- 
nih toćkova, gdje su ljudi — samo dodaci — ne će 
puno zanimati gledaoce, ako nije u vezi s cirkusnim 
yjeżbama. Dakle postoji 1. t e a t a r  ż i v o t a  i 
2. c i r k u s .  Prvi mora da se drżi żivotnih propor- 
cija. T. j. ćovjek n e ć e  da  se ob  j a s n  j a va o 
l j u b a v i  na  j e d n o m  p o k r e t n o m  s t u p  u. 
Óvo je ne samo smijeśno, nego i k r e t e n s k i  
g 1 u p a v o. Svaki pokusaj, urediti pozornicu bas 
c o n t r a  prirodi, budi samo smijeh. Jer i stari Grci 
i Kinezi i Śekspir radili su kako su mogli, da se pri- 
bliże prirodi. Meierchod bas radi obrnuto i to svi -  
j e s n o. Od toga ne će biti nista. Druga stvar je 
c i r k u s .  On ima svoju vrijednost. Ali ja volim 
o t v o r e n i  i p r a v i  c i r k u s ,  a ne kad nam pod 
firmom dramę nudę c i r k u s . . .  Opereta kao i opera 
ima svoj smisao. Ali saćuvaj Boże, da nam u svaku 
dramu unose elemenat operete .. . Ostavite nam ne
sto i za misao!. . .

Takva su naśa nużna ogranićenja slobode kaza
lisne umjetnosti. Jer g r a n i c a  p o s t o j i .  Do i z- 
y j e s n e  m e d e  Slobodan je svakakav eksperime- 
nat. Ali ako se poćne uniśtavati b i t kazalista — 
mora da nestane iii k a z a l i s t a  iii e k s p e r i -  
m e n t a. Mi smo za to, da propadne eksperimenat, 
barem ovaj bezgranićni. . .

Tonćek,
Jutros sam i opet molio za te pred Gospom od

7 żalosti
Rekao sam Joj, da si mlad 
I da jos o sreći sanjas.
I na końcu rekao sam Joj, da te volim.
A Ona mi se nasmijeśila i rekla

— nek samo dal je molim. 
— Boi će već na yrijeme doći,
Istina već na blizu stupa,
A kad jednom boi u srcu propupa

yjera je tu.
Molitva će da na vrata kucnę 
I da zazove Veliku Laż.

Addio, Tonćek!
Yeruju v jedinoga Boga.
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FRANJO K R L E Ż A :
Ż E N I D B A  U P A L A N C I

Da vam prićam, sto se zbiło u Palanci? Vjerujte 
mi, interesovat će vas. Bilo je svaśta, ali lijepo je 
svrśilo. Da vidimo.

Prije svega treba da vam każeni, da je Palanka 
mjesto kao i sva naśa mjesta, koją nijeśu ni velika 
ni malena. Onakvo mjesto kao većina naśih mjesta 
u tom kraju: velika sela. No Palanka ima borne srez, 
ima i sud, a bas se sada gradila żeljeznica.

U tom je obićnom mjestu żivio joś obićniji tr- 
govac Jandra sa żenom Jucom. A Jandra se i Juca 
borne i voljeli ma ko dva goluba. Pa upravo se 
yoljeli ko dva goluba, tako upravo. Juca bila rodom 
Bugarkinja, no to nije smetalo Jandru. Nasli se oni 
kad je joś Jandra bio u »prestolnici« i zavoljeli se, 
pa se i uzeli. Borne im bilo i sretno.

Vrijeme je prolazilo i gazda Jandra zgrtao silne 
parę. Bio je neśto skupiji od drugih trgoyaca, ali 
prijazan, morę, prijazan. Pa on je govorio sa sva- 
kim. A bila ti je osobita ćast, da te na ulici nagovori 
takav ćovjek kao sto je bio gazda Jandra. Jer 
Jandra je bio borne ugledan ćovjek, a i »predsednik 
opśtine« bi bio, da je htio, ali ne htjede, jer bi mu 
to »samo uzimalo vrijeme«, kako je on prićao na
około. A inaće bio je on i »partijski opredeljen« 
ćovjek. Ali je mudro pazio, da se previśe ne istakne, 
pa je i to bio moguće jedan od razloga, da se ne 
htjede primiti predsjedniśtva općine.

Gradila se bas kroz Palanku żeljeznica. Dosli 
neki inżinjeri ćak iz Śvapske. Govorili svojim ję
tkom , a ćestiti su gradani palanaćki zijevali ne 
razumjevśi nista. I najugledniji posta sada u mjestu 
apotekar Vasa, jer je on jedini »umeo«, da se spo- 
razumi sa Śvabama.

Gazda Jandra imao je već u to doba lijepu od- 
raslu kćerku Andu. Morę od Ande nenia ljepśe cure 
u cijelom niśkom okrugu. Kad te pogleda, da po- 
nikneś u zemlju. Anda bila lijepa a zbog tog i po- 
nosna. Ma vi već znate, kakve su sve ljepote. 1 Andi 
se svidi neki inżinjer Śvaba. Nije Andu smetalo, sto 
je on tepao srpski kao mało dijete. Naućit će on 
morę srpski bolje nego koji Palanćanin, tjeśila se 
Anda. Nije Śvabo bio lijep, nije bio ni rużan, ne 
smijemo grijesiti. No Juci se svidao već zato, sto je 
bio inżinjer, cudo, sto ga prije nije bilo u Palanci.
I możda iz svega ne bi nista bilo, da nije Anda bila 
onako odrijeśita. Jandra se ispoćetka ljutio, da 
mu jedinica pode za Śvabu i da mu se porod otudi. 
No popusti i on i Juca. Svatovi bili kićeni. Cijela je 
Palanka bila, e bilo borne i Śvabinih drugova inżi- 
njera, pa se sve sletilo, da vidi ljude, koji »umedu 
da prave żeljeznice, lokomotive, ma sve, sto se 
samo od sebe kreće«, kako je tumaćio notarius pa
lanaćki svojim gradanima.

Andin muż budę namjeśten negdje blizu Pa- 
lanke i roditelji se i djeca voljela i pohodila. Śvaba 
se gotovo sasvim posrbi: opredijeltio sje partijski 
(dakako za onu partiju, kojoj je pripadao ministar 
saobraćaja), puśio ko Turćin, pio crnu kavu. Ma 
postao pravi Srbin: sve je osebine prenio na sebe. 
A to se Jandri borne svidalo, da mu je zet postao

pravi sin srbijanskoga naroda. To se svidjelo i mini- 
starstvu, pa je on b\o »unapreden u viśi stepen« i 
postao bonie i setom »odelenja za podrżayanje 
śtreke«.

Ali eto ti nesreće. Vlada je pala, a novi niinistar 
»smenio« i naśeg prijana nekud u jużne novoosvo- 
jene krajeve, da tu gradi novu prugu. Mislio ćovjek, 
da se vrati u Njemaćku, ali ne će Anda ni da ćuje.
A on opet ne może bez Ande, pa bilo kako god. On 
se otputi na jug, a Anda s djecom ode u Palanku 
k roditeljima. Tada je Anda imała dvoje djećice. 
Starija bila djevojćica Melanija, a mladi bio je sin 
Jovica. Melanija je bila slika oćevai, ali ćudi mate- 
rinje, dok je Jovica podsjećao na majku s. blagom 
oćevom ćudi. Melanija je połaziła gimnaziju u Pa
lanci, kad li padnę u śestom razredu. Pa sto mislite 
iz ćega? Iz veronauka. Ima li veće sramote za će- 
stitu pravoslavnu kucu, nego kad ti dijete pada iz 
veronauka? Pa da je dijete joś krivo! Ali ni iz da
leka, već onaj debeljkasti profesor, misli ćovjek, 
da je pozobao pamet cijelog svijeta, śto ima onako 
omaśnu trbuśinu. No naućio bi njega Jandra pa- 
meti, ali Jandra je ugledan ćovjek, pa gdje će on, 
da1 se pred njim ponizuje. Mislio Jandra, kako će i 
kuda će, kad li se nade u joś većoj neprilici.

Dośla upravo yijest na sreskog glavara, ma 
nęka cudna, nevjerojatna. Pa upravo se i sreski po- 
glavar bojao, da je saopći Jandri. I već je sreski 
poglayar miislio, da yijest możda nije ni taćna, kad 
zbił ja dobije slużbeno odredenje: »Svim trgovcima, 
koji nisu pravilno frajśprehovani, imadu se od- 
uzeti radnje«. A ni naś Jandra nije bio »frajśpre- 
hovan« nije ni on spadao medu one sretnike. Jandri 
ne bje toliko do radnje, koliko ga je boljelo, da će 
mu se rugati onaj suhonjavi Grk, śto je imao du- 
ćanćić preko puta baś suprot njegova. I gazda je 
Jandra bio uvjeren, da je to sve Grkovo masło.

Mislio Jandra i mislio, śto će i kako će. Mislio 
da najprije dade u zanat Jovicu. Ali Jovica je pre- 
mlad, pa i nije dugo bi trebalo, dok izući, barem 
dvije godine. Nijedan ga trgovac ne bi htio brzo 
»frajŚprehovati« već od inata i radi konkurence.

No najednom se stari Jandra razveseli. Tro je 
ruke i na ulici se podsmjehiyao jadnom Grku. 
Jandra se veselio i śutio: śutio kao riba. Jedino se 
Juci povjeri. Eto u gazdę Rake mlad je moniak, 
izućio pravilno trgovinu, pa da se Melanija i sin 
gazdę Rake uzmu. Kako bi to bilo! Juca se zado- 
voljno smjeśkala, mislila je ona već to odavna, a 
eto sad tako i njezin Jandra misli.

Anda se takoder oduśevila za Jandrin prijedlog. 
Sad je sve leżało samo na Melaniji, trebalo je samo 
nju predobiti za tu stvar, jer se dobroćudni Śvaba 
u svemu slagao s Andom. I Anda je użivala, kako će 
sve sjajno ispasti. Da Melanija voli kog drugog, 
nije ni pomiśljala. Pa da i jest, pristat će ona, morę, 
kad to svi od nje traże, nema tu pomoći. Prvi je 
poćeo Jandra, no Melanija ni da ćuje. Voljela 
ona1 nekog mladića, śto je nedavno dośao u Palanku 
k srezu za pripraynika. A volio i on nju. Ta gdje
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će se ona njemu iznevjeriti. Već je Jandra poćeo 
da zdvaja,. kaid li se nećemu dosjeti.

Pozove on k sebi Melaniju, pa joj onako u ćetiri 
oka razlożi, no Melanija ga zagrli i Jandrina se od- 
luka, da budę ostar, raspline. Stao cjelivati dijete i 
suze mu sipale na oći. Sjetio se ćovjek, kako su ne- 
kad i njemu i Juci branili, da se uzmu, a oni se evo 
uzeli, pa su i sretni već toliko godina. Već je on stao 
misliti, da posvema popusti i pusti na volju Mela- 
niji da ćeka svog dragana. No drukćije je mislio 
Raka i njegov sin. Oni su żestoko istupiii i kukali, 
kako će Melanija da upropasti sve i da će je već 
zato u żivotu pratiti nesreća. I uboga je Melanija

bila iz dana u dan sve mekśa i na końcu pristane 
ona, da budę vjerenica sinu gazda Rake. On se po- 
nosio: cijelom je Palankom prićao, kako ga je Me
lanija zavoljela, kako ga ljubi, a o onom gospodinu 
ne će ni da ćuje. Proślo i yjenćanje. Melanija po- 
stane żena Rakina sina.

Sve se to dogodilo u Palanci, u mjestu niśkog 
okruga, u ćestitoj kuci gazdę Jandre, koji je po- 
kazao, da iako je Austrija propala, lozinka joj je 
vjećna: Aliis praeliantibus, tu felix Austria nubes. 
Samo sto se ni je zbiło u habsburśkom domu već u 
palanaćkoj selendri.

P S I H A  HRVATS
Kao da nęka nevidljiva teżina sapinje takva ćo- 

vjeka i neprestance hoće sakriti njegovim oćima 
sve drugo osim onoga, sto donosi jelo, piio i sen- 
zualno użivanje. A ona slavenska ćud ,ćas budi u 
njemu naizmjence sangyinićku vedru nadu, da će 
sve biti dobro, a iza toga tugu, oćajanje iii teżnju 
za rtekim nejasnim maglovitim ideałom, koji se ne 
da rijećima toćno odrediti. Nęka naivna slavenska 
povjerljivost mijeśa se s nepovjerljivosti i zatvo- 
renosti, kakva bi se nasla tek u Azijata. Veli se o 
starim Keltima, da su ondje ljudi yoljeli svoje misli 
sakriyati u simbolićki tajanstveni razgovor. I Za- 
gorci katkada vole takve simbolićke razgovore, ako 
ne će, da drugi ljudi razumiju, o ćemu se govori. 
Oni viśe puta naivno żele da budu tajanstveni. Daci 
sebi nadijevaju simbolićka iii kriva imena. Kad se o 
ćemu razgovaraju, onda tek nekolikim rijećima dadu 
drugome naslutiti, sto oni misie. Ćoyjek iz drugoga 
kraj a ne razumije nista od takva razgovora. Ćinit će 
mu se, da su ti ljudi ludi, iii da bar donekle boluje 
njihov duh. Katkada ljudi takva tipa naslućuju u tu- 
dim rijećima kakvu potajnu simbolićku dvolićnu po- 
rugu. Boje se, da drugi ljudi niśane na njihove do- 
maće iii porodićne neprilike. Onda mnogo promiślja- 
vaju o svakoj rijeći, koju su ćuli od drugoga. U rije
ćima politićkoga govornika oni traże potajnu S im -  
boliku. Ćini im se, da ova iii ona rijeć iii ova iii ona 
rećenica znaći kakvo potajno obećanje iii nayijesta 
koju silnu promjenu, sto se ima doskora dogoditi. 
Kad se Zagorci uzbude iii dodu u nużdu, slijepo se 
drze zajedno. Kad nastanę gużva na żeljeznici, cijelo 
selo hoće pojuriti u isti vagon i svi se trpaju u nj. 
Neki je pripiti »bremzer« rekao, da je nas naród 
»kao ovca« s oprostenjem kazano. Irci se isto tako 
u stranome syijetu drze skupljeni.

Ćini se bar, ali ne znamo toćno, nije li możda 
alpinskoj rasi prirodena nesposobnost, da vidi vanj- 
sku ljepotu — ljepotu oblika, skladnost linija i t. d.
U tome se alpinska rasa razlikuje od »mediteranaca« 
t. j. evropskih crnomanjastih jużnjaka. »Alpincima« 
se mile one boje, koję imaju nekako neutralan 
ton, iii im se mili sarenilo. U Alpama je svaki dio 
haljina druge boje. Żivo se istiću crvene iii zelene 
ćarape iii śareni tirolski »dianderli«. Tko u kajka-

K1H KAJ KAVAC A msTAVAIC)
vaca voii Mareno odijelo, njega bockaju, da ima 
ukus »kao muz iii mużaća«, a hryatskoga gospodina 
ponizuje, kada ćuje da drugi o njem tako misie. 
U ovim krajeyima ljudi poprećno vole żive boje, 
a naroćito se u Zagrebu na trgu istiće crvena boja, 
jer seljakinje iz sela ispod Medvednice (Zagrebaćke 
gore) nose śarene cryene rupce, a seljaci nose cr- 
vene »hamberele« (»kisobrane«).

U zemljama oko Sredozemnoga mora eyropski 
jużnjaci najyole nositi crnu odjeću, kako je nose 
napriliku Śpanjolci, Malteżani i drugi, a nose se i u 
nas na otoku Krku. Oku nasih kajkayaca godi śare- 
nilo, dok se ćini, da nemaju osobita smisla za onu 
prirodenu eleganciju romanskih naroda. Na evrop- 
skom se je jugu rodilo mnogo slikara i kipara. 1 
hrvatske primorske i dalmatinske strane dale su 
znatnih umjetnika, dok u sjeyernim hrvatskim kra
jeyima nije toga bilo iii je bilo bar veoma mało 
umjetnika, sto su se rodili ovdje u »panonskim« 
krajeyima. Ćini se, da su mediteranska i alpinska 
rasa dvije velike suprotnosti, kad se radi o umjet 
nosti.

Mnogo se je pisało o tome, kako slike umjetnika 
ne moraju biti nemoralne, ako prikazuju golotinju 
ljudskoga tijela, a naroćito, ako prikazuju golo
tinju żenskoga tijela. Cijelo se pitanje prikazuje 
tako kao da eyropski jużnjak kao slikar może pri- 
kazati żensku golotu na slici iii kao kipar u kipu, 
a da se ipak pri tome ne uzbude nimalo njegove niże 
strasti. Veli se, da on to może, jer je u njega smisao 
za estetiku snażan, pa udiyljenje nad fizićkom lje- 
potom, nad pravilnosti linije i skladnosti nadyla- 
duje niże instinkte bar u ono yrijeme, dok takav 
ćoyjek ne żeli svijesno sebe stayiti u napast. Veli se, 
da su klasićni umjetnici staroga yijeka pravili ki- 
pove bożica i da su znali prikazati skladnost i finoću 
linija u kipu hladne uzyisene ljepote, koją ne może 
duh ćoyjeka povući u blato senzualnih misli iii 
żelja, već će ga nayesti, da se plemenito divi ljepoti.

Moguće je, da je to doista istina. Ali to bi vrije- 
dilo samo za eyropske jużnjake mediteranskoga 
tipa.

166

J O S I P  Z I D A R I Ć ;



Alpinska rasa gleda na to drugaćije, a to zacijelo 
donekle vrijedi i za druge eyropske rasę. Oći tih 
sjevernih Eyropljana kao da su prevućene nekom 
maglom. Oni ne vide skladnih crta, ne vide harmo- 
nije oblika. Njima je tesko giedati objektivno, jer 
njihova narav teżi k subjektiyizmu. Kad bi takav 
ćovjek dośao pred kip recimo Venere Milske, tesko, 
da bi on ista vidio od harmonije lirsija i ne bi 
osjetio, da ima bilo kakva ljepota bar u licu onoga 
kipa. Zamislimo sebi takve ljude pred kipom. Jedni 
bi gledaii kip i ne bi znali, sto bi mislili o svemu 
tome. Slegnuili bi ramenima i otiśli. Drugi bi se ci- 
nićki smijali i goyorili besramno misleći, da je kipar 
imao jednu jedinu nakanu: prikaizati golotinju, 
kako bi se uzbudili u Ijudi niżi nagoni. Ima najpo- 
slije i treći skup Ijudi, koji takoder ne razumiju 
nista od svega toga, ali se grade, kao da neśto ra
zumiju. Oni kazuju tude misli, sto su ih negdje pro- 
ćitali, a onda praznim rijećima nastoje uyjeriti i 
sebe i druge, da su oni obrazovaniji i superiorniji od 
drugih.

Cijelo to pitanje prikazuje se tako, kao da już- 
njaci mogu nekako u onakyome kipu apstrahirati 
ćistu estetiku od spoi a. Dok bili rekao, da pripadnici 
drugih rasa ne mogu rastayiti jedno od drugoga. 
A golema većina nema uopće sposobnosti, da vidi 
ista od estetike, već vidi samo prikazan spoi muski 
iii żeński. Da je doista tako, imali smo prilike ćuti, 
kad su postayljali kip Meśtrovićeva »Pobjednika«. 
Nitko od nas ni je shyatio, zasto taj pobjednik nema 
ni krpe odjeće na sebi.

Jużnjak se divi fizićkoj ljepoti drugih Ijudi, dok 
pripadnici drugih rasa gledaju drugaćije. Napriliku 
Nijemci i drugi Germani najyole sentimentalnost. 
Sto se tiće njihoyih żenskih ideała, oni pjevaju 
pjesme tihim mirnim gracioznim playojkama ćuv- 
styenih modrih oćiju. Oni napola mongoloidni mje- 
sanci alpinske rasę s nordijskom rasom iii istoćne 
rasę s nordijskom rasom kolebaju se izmedu dviju 
suprotnosti. Oni su mjeśanci dviju rasa iii vise njih. 
Ili se njihoy ideał pribliżava onom prastarom arij- 
skom ideału ćuvstvene playojke iii zalaze u drugu 
skrajnost. Ima napriliku u Slovenaca pućkih pjesama 
iz kojih se vidi, da gdjegdje tim ljudima, nije idea
łom niti harmonijska ljepota kao na eyropskom 
jugu u mediteranaca niti im je ideałom tiha ćuv 
stvenost kao na eyropskom sjeyeru. Oni u pjesmi 
slave najgrubiju putenost, hvale tip żene, koją ima 
takav tjelesni ustrój, da je sposobna sto żeśće uz- 
buditi zyjersku senzualnost. Prije koją tri stoljeća 
nastojali su u nasim kajkayskim krajevima iskorije- 
niti pucko ljubayno pjesnistyo. I u śkolskoj smo 
ćitanci ćitali, kako isusovac Juraj Habdelić kudi 
pućke ljubayne pjesme kao nećudoredne. Kakav za- 
neseni »nacionalista« iii »narodnjak« odmah će reći, 
da je rimska crkva uniśtayala »nasu seljaćku na- 
rodnu kulturu«. Możda je u prevelikoj reynosti bilo 
uniśteno kojeśta, sto nije trebalo zatrti. Sastayili su 
i religiozne pjesme, kojima je trebalo da puk za- 
mijeni syoje ljubayne pjesme. Vjerojatno je i to, 
da te nabożne pjesme nijesu estetski mnogo vrije- 
dile. Ali je yjerojatno i to, da je bilo i gnjusnih 
pjesama erotićkoga sadrżaja, spjeyanih u smislu 
najprostije putenosti. 1 takve je pjesme trebalo

zatirati. Ako sebi puk nije znao styoriti stogod 
ljepse i plemenitije, nije tome kriva kato!<Ćka crkya 
ni »protivureformacija«, već je kriya iii rasna nespo- 
sobnost puka, da se digne iznad materijalizma, iii 
su tonie krivi drugi razlozi.

Inaće kajkayci i?naju poprećno znaćajnu crtu, 
da żenu postuju vise kao majku, negoli kao żenu. 
Pokojni je Stjepan Radie pisać) negda u knjizi »Mo- 
derna Evropa« o razlikama izmedu Romana, Ger- 
mana i Slayena i napisao je, da Slayeni najyiśe 
cijene dobru mater, dok napriliku Englezi traże od 
żene u braku poglayito, da im budę drużica u 
svemu, t. j. traże tip żene, koją je odlućno spremna 
ići s mużem zajedno u svakome njegoyu teskom 
poslu i dijeliti s njime dobro i zlo. Budući da kaj
kayci, a naroćito Zagorci postuju mnogo dosto- 
janstyo żene kao matere, opća je ćudorednost po
prećno bolja nego napriliku u susjednoj Slayoniji. 
Medu njima nema onakyih tipova kakve je Josip 
Kozarac donio u pripovijestima »Tena«, »Biser-Kata« 
i drugdje.

Napriliku Zagorje se tesko bori za syagdanji 
kruh. Zato ondje nema obijesti, kakya se jaylja po 
selima Slavonije i Srijema, Baranje, Baćke, Banata 
iii preko granice u selima susjedne Madżarske. 
Medu kajkaycima nema tipa momaka »bećara« one 
vrste, kao u Slayoniji. Niti ima one nocne vike i 
buke, o kakvoj je pisao Kozarac, ćini mi se bas u 
»Biser-Kati«. Kajkayci ne znaju odmah spjeyati 
pjesme, kao sto ih znaju pjevati śtokayci. Gdjegdje 
śtokavci pismo pisu u stihovima — desetercima. 
Zagorci nijesu mogli vjerovati, da bi seljak mogao 
spjeyati pjesme, ka,kve su nekad tiiskali u »Domu« 
Radićevu. U Zagorju za zacijelo niti gdje drugdje 
medu kajkaycima nema obićaja, da bi se podveće 
pjevalo djeyojkama pod oknom. Opet se jayljaju 
one dvije vrste kajkayske ćudi. Jedno su preteżno 
melankolici, koji su tako poyućeni u se, i tako du- 
boko osjećajni, da im je mrsko pokazati ono, sto 
osjećaju. U tome se silno razlikuju od jużnjaka. 
Talijani pjeyaju ljubayne pjesme ća i onda, kad 
zaprayo nista dublje ne osjećaju. Jużnjak nastoji 
sto ljepśim rijećima kazati ono, sto mu je u sreu. 
Evropski je jug styorio trubadursku liriku i mari- 
nizam. Kajkaycu bi bilo sasvim tude kaziyati svoje 
misli onako konyencionalnim i iskićenim naćinom.

Ćuo sam za nekoga ćoyjeka, da je već svrśio 
syeućilisne naukę i ćini mi se, da je već bio doktor 
prava, pa se je zagledao u neku djeyojku. Nije joj 
nikako javio, da je vo'ii. Ona se je udała za nekoga 
drugoga, a on se je rezignirao odrekao sve zemaij- 
ske sreće. Postao je syinjar i pasao je syinje. Doista 
je u nekojih nasili Ijudi osjećajnost tako jaka, da 
su volja i razum sasvim pritisnuti. Njih uniśti jaći 
udarac, koji se zada njihoyoj ćuvstvenosti.

Drugi skup kajkavaca jesu oni, u kojih preyla- 
dava sangyinićko-flegmatićka ćud. To je tip Fal- 
staffa. Tip ćovjeka, koji već po narayi ima słabo 
nagnuće za idealniji osjećaj. Inaće możemo kazati, 
da naravni uvjet za srećan brak jest izyjesna srod- 
nost duha, zaprayo srodnost ćudi. Dvoje sentimen- 
talnih Ijudi osjeća u srećnom braku silnu prirodenu 
odanost. Zanimiiyo je, kako se u braku oćituje ona
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sangyinićko-flegmatićka strana kajkavske ćudi. Ako 
prevladava takva ćud, onda je tim ljudima jelo 
veoma vażan problem.

Oni sentimentalci traże od braćnoga druga tiho 
i njeżno postupanje i mili ćuvstveni pogled.

Eyropski jużnjaci nastoje ygnjskim nacinom po- 
kazati, koliko im je stało do njihova ideała. Tamo 
momak djevojci prireduje podoknicu, t. j. skupi 
druśtvo, koję pjeva njegoyoj dragoj pod prozorom 
i slavi njezinu ljepotu.

Ona druga skupina sangyinićko-flegmatićkih kaj- 
kavaca iskazuje u braku svoju njeżnost na taj nacin, 
da »tatek« ide na trg i kupi kokosi iii pilica iii 
odojka i onda to nosi kuci, a »mamek« to »skuhaju« 
iii »speku« iii »spohaju«, da se »tatek i deca najeju«. 
Ali se katkada to izvrgne u lijeni tromi materija- 
lizam. Kad se takvi ljudi dokopaju służbę, koją im 
nosi dosta novaca, pretvore se u lijene izjelice. 
Ujutru kasno ustaju, onda treba dugo, dok pojedu 
zajutrak, mało poslije treba jesti »gablec«, a iza 
toga je doskora rućak. Poslije rućka se mało pro- 
spava. Onda treba poci na użinu. Kad se użina, već 
se sunce sprema. na zalazak, i treba pripraviti većeru. 
Poslije treba jos popiti ćaj iii sto drugo, prije nego 
se pode spavati. Tako prode dan. Veli se, da ima i 
takvih ljudi, da stave pokraj postelje veliku stakle- 
nicu vina i piju noću neprestance budeći se u izyjes- 
nim odsjecima vremena.. U nasim krajeyima umrę 
dosta ljudi od vodene bolesti.

Veoma je vjerojatno, da je na psihu hryatskih 
kajkavaca, Slovenaca i Ćeha utjecalo straśno avar- 
sko ropstvo u vrijeme od kojih 200—250 godina 
otprilike od druge poloyine 6. vijeka do końca 8. 
vijeka poslije Isusa. Avari su imali strasan nacin, 
kako su nastojali utući u pokorenih naroda osjećaj 
ljudskoga dostojanstva. Oni su stalno oskvrnjivali 
slayenske żene. Tako se je u nekojim krajeyima na- 
rodila bastardirana rasa. I misli se, da su upravo ti 
bastardi zapoćinjali diylje pobune protiy ayarske 
ylasti.

Ima medu kajkaycima mnogo ljudi, koji su fi- 
zicki neobićno rużni po eyropskim pojmoyima o 
fizićkoj ljepoti. Osim toga ima mnogo sela, koją 
se zovu »Obreż«. To nas ime zacijelo podsjeća na 
Obrę iii Avare. Povijest veli, da je u doba kralja To- 
mislaya Hryatska mogła skupiti vojsku od 100.000 
pjeśaka i 60.000 konjice. Zacijelo se je najyise ko- 
njice mogło skupiti na sjeyernim raynicama, gdje 
ima za konje dosta pasę. Stari Slayeni nijesu na 
konju isli u boj. Dakle je yjerojatno, da su kaj- 
kavski preci tu sposobnost naslijedili od Avara.

Susjedni su Slovenci nekada takoder ljuto stra- 
dali od Avara, jer je preko Slovenije vodio put u 
laliju. Misli se, da je u negdaśnjih »inletaćkih« Slo- 
yenaca utjecao avarski jezik i na sam slovenski je- 
zik. Napriliku imenicu »żena« dekliniraju ovako: 
»żana, żoenoe, żini« itd. Tu se vidi, kako se samo- 
glasnik u korijenu żan — neprestance mijenja pre- 
ma«feme, kakav je nastavak. (Otprilike nesto slićno 
ima i u madżarsome jeziku). Takva se pojava javlja 
u ałtajskim jezicima u Aziji, dok indoeyropski jezici 
nemaju toga. Najposlije i na Ćehe je zlo utjecalo 
avarsko ropstyo. Zacijelo se poradi ayarskoga utje- 
caja uyuklo medu njih toliko barbarskoga nemilo-

srda, da su joś u 10. stoljeću u prvo doba svoga 
krsćanstya prodayali u robi je svoju djecu i svoje 
kćeri, koję su muslimanski arapski trgoyci otpre- 
mali u hareme śpanjolskih Arapa.

Możda je ayarskoga podrijetla i ona pritajena 
podmukla zloba, koją se katkada pojavi u nasih 
kajkayaca. Możda je s time u vezi i neki pritajeni 
uprayo strasni i gnjusni prezir, koji se katkada 
javlja u kajkayaca. Oni nesretni slayenski pogani 
osjećali su zacijelo strasno gnjusanje poradi toga, 
sto su one azijatske ayarske rugobe oskvrnjivale 
njihove żene i kćeri. Syakako je osjećaj poniżenja 
bio użasan i srca onih mekih osjetljiyih ljudi punila 
su se najdubljim oćajanjem i groznom mizantropi- 
jom —- mrżnjom na żenu, mrżnjom na żenin porod, 
mrżnjom na mater, na roditelje, mrżnjom na sav 
svijet i na żiyot. Ili se je to zacijelo katkada izyrglo 
u diylju neobuzdanu i gnjusnu razuzdanost. Poslije 
avarskih hordi dośli su drugi. Kad su se Normani 
(Rusi) doselili u yeliko slavensko nizozemlje istoćne 
Evrope, zahyatio je i njih duh slayenske razuzda- 
nosti. Veli se o starim Germanima, da su veoma 
cijenili seksualnu suzdrżljiyost i ljuto każnjayali 
preljub. Da su imali samo po jednu żenu redoyito, 
a tek su yelikasi imali katkada po viśe żena i to 
poradi teżnje, da se rodi vise djece, dok vele stare 
biljeske, da nijesu żiyjeli u mnogożenstvu poradi 
żelje za sto većim senzualnim użivanjem. Ali arap
ski pisci vele, da su (negdje u 9., 10. stoljeću), Rusi 
— Normani pokorivśi Slayene ruske nizinę trosili 
mnogo yremena u razuzdanu općenju sa slayenskim 
żenama. Najposlije da spomenemo u nas Kozarćevu 
pripovijest »Tena«. 1 tamo se negdje spominje, kako 
je pokyarenost u puku bila tako velika, da su ma- 
tere vodile svoje kćeri na prodaju.

Możda je s onom ayarskom nevoljom u vezi 
to, sto kajkayci katkada żenu s prezirom zovu 
»baba«, makar bila kojegod dobi.

Dakako da je katolicka vjera sa svojim morałom 
i duhoynim sredstyima milosti zauzdala neobuzdane 
nagone u kajkayaca kao i u drugih ljudi. Ali ćim 
popuśta yjerska stega, opet izbije napolje ono nesto 
żiyotinjsko u ljudima. Ali ima opet velika razlika 
izmedu ćisćih Slayena i drugih. Ćini se, da su ćisći 
Slayeni tip ljudi, koji znadu pasti na najniże stepene 
ćudoreda, ali osjećaju jaće od drugih smrad takya 
stanja. Oni su tip ljudi koji gutaju blato nećudo- 
redne moćyare, ali se njihovo lice uyijek grći od 
gadenja, i oni ne mogu biti vedri i nasmijani u opa- 
ćini. Kajkayci su dali Miroslaya Krleżu sa svim oćaj- 
nićkim cinizmom i pljuvanjem na sve żivo, ali su- 
mnjam, bili se medu pravim kajkaycima mogao naci 
tip, kakay je primjerice u Talijana Pitigrilli iii u 
Dalmatinaca Begoyić iii Pecija Petroyić sa syojim 
kazaliśnim prikazbama iii Branko Radićević. No 
pored svega toga u većini slućajeva żena u kajkay- 
skim krajeyima żivi nekako ravnopravnijim żivo- 
tom negoli napriliku żive żene na Balkanu, gdje se 
żena pred gostima treba tako rekavsi sakriyati. Na 
Balkanu u nekim krajeyima muż ide na pasu sa 
stokom, dok żena vrsi druge gospodarske poslove„

(Nastayit će se.)
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K N J I Ż E Y N I  P R E G L Ę D
EMIL Z E G A D Ł O WI C Z .

Izlazak nove pjesnić- 
ke knjige Emila Zegadło
wicza »Dęby* pod pelnią« 
(»Hrastovi pod punim 
mjesecom«, kod F. Hoe- 
sicka u Varśavi 1929., str. 
324) pruża nam priliku, 
da — ako i veoma kas- 
no — progovorimo o 
tome poljskom knjiżev- 
niku, na kojeg treba 
skrenuti najveću pażnju, 
jer je on već svojim do- 
sadanjim golemim djelom 
ostvario i ispunio mnogo, 
veoma mnogo od svega 
onoga, sto naśe vrijeme 
mora da iziskuje od 
svakog ozbiljnog i veli- 

kog pjesnika. Poslije prvog vremena traźenja, koję je za- 
vrśno dokumentovano zbirkom pjesama »Imagines« (1918.), 
pjesnik Emil Zegadłowicz stupio je na nov put, koji ga je 
doveo u stopę duśevnog żivota njegova naroda; rie u aristo- 
kratske tradicije plemića, koję su kod Poljaka toliko razvi- 
jene, nego u tradicije siromasnog seoskog naroda, koji je 
tek u prosloj literarnoj generaciji poljskoj — kod Wladislawa 
St. Reymonta, Jana Kasprowicza i Wladislawa Orkana — 
nasao svoje interprete. Nakon nekoliko godina ćinoynickog 
slużbovanja u Varsavi (kao tihi suradnik na baś iznova ute- 
meljenoj slobodnoj drżavi poljskoj) vratio se Zegadłowicz 
u svoje Beskide, u koję je rodom i naraylju pripadao, te 
si je u malome selu Gorzeń Górny, gdje stoji »dwór biały 
obszerny z arjańskiej bożnicy«, stvorio novo< srediste, iz 
kojeg nam je do danas poslao toliko plodova svoje upravo 
divovske stvaralaćke sposobnosti.

Iz atmosferę prvih balada, koję su nikle joś na tlu lite- 
rarnog ekspresionizma, na kojem je u svojim poćetcima 
stajao, dovela nas je zbirka »Koledziolki beskidzkie« 
(1923.) do onog ciklusa »Powsinogi beskidzkie« (iste godine), 
u kojem je nas pjesnik već potpuno i savrśeno svoj. U ve- 
Iikoj ljubavi naginje se tu Zegadlowitz prema svojoj zemlji 
(beskidzki lesie — tyś jest ku wieczności progiem — — 
beskidzki lesie — Boga wydeptany krokiem) i do ljudi, 
koji tom zemljom żive, do onih powsinoga, siromasnih 
putnih zanatlija i radnika, sto su mu najednom postali 
biaćom. Otvarale su mu se ideje krśćanstva, otvarali su 
mu se ideali svetog Franje, te u vezi s onom već spome- 
nutom ljubavlju prema beskidskoj zemlji to mu je stva- 
ralo jedan nov svijet Sirokih vidika. U taj svijet stupio mu 
je i sam Isukrst, koji se je — kako nam to prića ciklus 
balada »Wielka Nowina« iz godine 1924. — rodio u siro- 
maśnoj staji beskidskog stolara i żivi medu onim bijednim 
powsinogima, svojim apośtolima. Możda ni u kojem dru- 
gom literarnom djelu nije tako divno izrażena vjećita na- 
zoćnost Kristove bożanske osobę. Oba ciklusa »Powsinogi 
beskidzkie« i ^Wielka Nowina« sacinjaju jezgru velike

zbirke balada »Dziewanny« (1927.) i jezgru ćitavog dosa- 
danjeg literarnog rada Zegadlowiczeva.

Paralelno s baladai.?a idu njegova kazaliśna misterija 
»Noc świętego Jana Ewangelisty« (1923.) i prije svega 
»Nawiedzeni« (iste godine), ova możda najzrelija od Ze- 
gadlowiczowih dramatićkih balada, pisana na motiv cuda 
iz Kane Galilejske. Uz ova svoje velika remek-djela stvarao 
je Emil Zegadłowicz mnoźinu sitne lirike, koju je kasnije 
skupio u velike zbirke »Dom jalowcowy« (1927.) i najzad 
»Dęby pod pelnią« (1929.). To su stvari jednako znaćajne 
za naśeg pjesnika, no prema baladama kao gudalacki 
kvartet prema simfonickom orkestru.

Godine 1925. i 1926. donijele su novo iznenadenje: 
sjajni prijevod prvog i drugog dijela Goetheova »Fausta«, 
kojim je prijevodom dao poljskome kazaliśtu nekog nacio- 
nalnog Fausta, kakva ima rijetko koji naród.

I jedva smo imali vremena, da se ćudimo velićini ovog 
rada, već su pred nama leżali prvi dijelovi velike kronikę 
»2ivot Mikołaja Srebrempisanego«, tri poćetna dijela: 
»Godzina przed jutrznią« (1927.), »Z pod młyńskich ka- 
mieni« (1928.) i »Cień nad falami« (1929.). Tri knjige, od 
kojih svaka ima viśe nego 300 stranica — i to je samo po- 
ćetak kronikę, koją je dosada malog Mikołaja ispratila do, 
recimo, śeste iii sedme godine njegova żivota. Francuz Ivan 
Goli se je prije nekog vremena tużio, da u Evropi viśe nema 
pjesnika, koji imaju yremena. Naś Emil Zegadłowicz je jedna 
sjajna iznimka. Knjiżevnik, koji może da publikuje zbirku 
pjesama na viśe od 400 stranica, koji je u toku od zadnjih 
deset godina izdao oko Cetrdeset knjiga, pisać, koji svoga 
maloga junaka Mikołaja może pratiti korak za korakom, 
te preduzeti sebi takav roman, koji će prema dosadanjem 
rasporedu materijala opsegnuti nekoliko hiljada stranica, 
taj pjesnik ima vremena i u njemu djeluju energije upravo 
natprirodne.

Uz svoj ylastiti rad nalazi Emil Zegadłowicz dosta i 
snage i ustrajnosti, da oko sebe okupi grupu mladih pjes
nika, kojim je on i ucitelj i drug, a da im ni najmanje ne 
oduzima njihove vlastite individualne sposobnosti. Izdaje 
s njima godiśnji glasnik »Czartak«, u kojem su dosada 
imali priliku da nam se uz nekoliko grafićkih umjetnika 
jave knjiżevnici Edward Kozikowski, Jan Nepomuce, Miller, 
Janina Brzostowska, Tadeusz Szantroch, Zofja Kossak- 
Szczucka, Ivan Wiktor i drugi.

Oyaj kratki prikaz rada Emila Zegadłowicza ne mo- 
żemo voditi ni do kakve zakljucne ocjene, jer djelo tog ve- 
likog pjesnika joś raste, joś se śiri. Ali sigurno je, da je 
njegova pojaya već danas savrśeno dostojna, da se uvrsti 
medu najznacajnije licnosti novije poljske literaturę, odmah 
uz Stanislava Wyspiańskog i Jana Kasprowicza.

O to  F. B a b i e  r.

P O E Z I J A  I  M I S T I K A  (s v r ś e t a k )

Abbe Bremond poćinje s Platonom, koji poznaje u pje- 
sniku neku silu, razlićitu od mudrosti, koją ide za općeni- 
tim, koją je dakle filozofu nęka zagonetka. S jedne strane 
»sofia«, a s druge »t h e i a dynamis« pjesnika onih, koji su 
sebi imadu neśto bożansko: e n t h e o i .  Demokrit je po 
Ciceronu drżao, da nije moguće, da netko budę velik pje
snik ako nije lud (str. 2.) Aristotel je zvao pjesnike tako-
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der »m a n i k o i, e k s t a t i k o i«, ali je konstruirao od 
poezije vjeśtinu »t e c h n e.« On je depoetizirao pjesniśtvo, 
kako se może zakljućiti po o b i c n o m  shvatanju. Ali će- 
mo se iznenaditi, kad ćujemo, da je abbe Bremond u nauci 
Aristotelovoj o »katarzi« nasao »kljuć romantićke estetike« 
po tome i svoje — »ukratko: kljuć estetike«, (str. 205. bil JO. 
U dva retka, od kojih je jedan u Politici drugi u Poetici 
Aristotelovoj (str. 192.). »Ova dva retka, ako ista znaće, ne 
mogu biti tako reći već puni smisla, koji mi njima da- 
jemo«. Vrlo je zanimljivo, kako abbe Bremond Aristotelovti 
katarzu tumaći u smislu Plotinovu kao prożivljavanje u du- 
bini duse, kao onaj kontakt sa stvarnosću u korne leżi sva 
zagonetka poezije; sve, Sto je u pjesmi »ćisto«, djelo je ove 
katarze. Ali o tom govori pisać istom pri kraju knjige.

Dolazi u Francuskoj Boileau, racjonalista, ali abbe 
Bremond nalazi njegovo pismo Maucroixu »dosta poeti- 
ćnim« sa »supraracionalistićkom estetikom«. Dobro; stra- 
hote racionalistićke estetike poćinju istom s XVIII. stolje- 
ćem. Lamotte ima potpuno pravo s racionalistićkog staja- 
lista, da »proza może reći sve sto i poezija« (str. 35), te 
»se usuduje ćuditi, da se to może pobijati«. To on veli sa
mo »kao filozof«, ali, da trażi drugih razloga użitka u pje
smi osim idejnih »pitanje ne vrijedi tru.da, da se o tom 
ulazi u duboku metafiziku« (str. 35.). »Bodrimo stihotvorce, 
s!avimo ih za trud, koji si daju, da im zakrijemo njegovu 
djetinjariju (p u e r i 1 i t e)!« Ali ove pjesnićke djetinjarije 
nisu vrijedne da se na njima filozof dugo zaustavlja, u nji
ma se nalazi »poluistina« (str. 36.). Abbe Trublet misli, kao 
sto su prvi pisci bili pjesnici, da će tako zadnji biti »filozofi« 
(str. 37). Eto, XVIII. stoljeće hoće, da poezija izrażava 
ideje (u tu svrhu postoji proza); tu je dakle zatjerana racio- 
nalistićka estetika u ćor-sokak »didakticizma«, na koji se 
abbe Bremond żestoko obara kao na nepoeziju. Poeziji su 
rijeći sredstvo, misli sredstvo, pjesnik ne će niSta da 
»każe«, to nije njegova svrha, premda on nesto »każe«, jer 
rijeći, sredstvo saopćenja onoga mistićnoga dożivljavanja 
nesto »każu«. Sve ovo, sto pjesma każe, »nećisto« je. Sa- 
blazan je na vrhuncu, o. Buffier zove poeziju »badinage«, 
ona je s obzirom na duh, sto je »ples s obzirom na tijelo«. 
»Poezija -— je Sala, to je eto veliko otkriće XVIII. stoljeća, 
to je porazna baStina klasicizma« (str. 51.).

Zato abbe Bremondu, koji je u suvremenoj borbi za 
klasicizam i protiv klasicizma, romantizam i protiv roman- 
tizma zauzeo stav u prilog romantike — ova znaći »povra- 
tak »t r a j n o j tradiciji 1 j ud s k o g a r o d a« (str. 52.). 
Romantika je u sebi kult naSega »najdubljega ja, bożan- 
skoga u nama, krSćanskoga« (str. 138.). Dakle poezija ne 
smije da »misli« (=  izrazuje ideje)? Nitko joj toga ne bra
ni, kao ni »u h u d a o s j e ć a m i r i s e«; to je nemoć, koju 
ja konstatujem, i to m e t a f i z i ć k a  ne mo ć « .  To slijedi 
iz abbeova shvaćanja, da je poezija dodir s realnoSću, isku- 
stvo »neizrazivo«, ideje su samo sredstvo, da se izrazi ovo 
iskustvo, i to jedno sredstvo.

Već su talijanski humanisti postavili pravo problema 
(str. 15.), romantika ga je rijeSila. Samo da pokażemo, §to 
je bit pjesniStva, treba da se ogledamo po bogatoj misti- 
ćkoj svetaćkoj knjiżevnosti i tu ćemo saznati u ćem je pje- 
sniStvo i u ćem se pjesnićko mistićko iskustvo (mi bismo 
rekli u obićnome żivotu »dożiv!javanje«) razlikuje od sve- 
taćkoga, profano od vjerskoga. Ne daju se sakriti słabe 
strane piSćeva razlaganja. Ponajprije on u.tvrduje, da pje
snici nisu toliko svoje iskustvo opisali kao mistici, zato 
treba posegnuti za misticima. Tu abbe izvodi analogije, za 
koję ne znam, da li je naSao dosta jakih potvrda, defini-

tivnih, a razlike je konstruirao: u biti je pjesnika, da je 
njegovo iskustvo »saopćivo« (communicable), zato prestaje 
njegovo djelovanje na duSevne moći zvane »activites de 
su.rface«. Pjesnik se saopćuje, prekida dodir sa stvarnośću, 
on je »promaSen mistik.« Ovo nam se sve tumaći u po- 
glavlju IX.—XVIII.

Izraz »ćist« za poeziju naSao je abbe u Valeryja, i ako 
u neśto drugom znaćenju (»kemijskom«) nego Sto mu ga 
abbe daje. K.;d govori o mistici u poeziji, to je već pred 
12 godina o. G r a n d m a i s o n  vrstao pjesnićko iskustvo 
medu »ona p r i r o d n a, p r o f a n a  s t a n j a, u kojima se 
może otkriti u velikim potezima i spoznati slika i o k o s- 
n i c a  m i s t i ć k i h  stanja«. Tako je govorio teolog, pa 
moźemo biti siguri, da je zrelo odabrao i skrupulozno vagao 
sve svoje rijeći« (str. 84.).

Tako govori o »analogijama oblika i zajednici mekani- 
zama« i o. J. Marechal, pisać djela o mistici (str. 83). Samo 
abbe Bremond ovdje istiće, da izmedu ovih pisaca i njega 
postoji ta razlika, Sto se »mijenja perspektiva«, stanoviSte, 
s koga se gleda. O. Guibert pisę: »Natprirodni znaćaj na- 
sega nutarnjega żivota ne mi j e n  ja  nużno p s i h o 1 o- 
s k u s I i k u (dessin) t o g a  ż i v o t a ;  pace i tamo, gdje ga 
mijenja, ne ćini to uvodeći nasilno posve strane elemente, 
nego tek podupirući, popunjajući, podiżući ono, Sto već 
ćini naSu prirodnu psihićku aktivnost« (str. 87.). Ova slika 
(dessin) mistikova pjesnikova iskustva, to je ono, i jedino 
to, u ćem se mogu uporediti i ni u ćemu drugome. No sada 
dolazi ćinjenica, da pjesnici nisu ovo iskustvo tako opisali 
kao mistici. Njihova saopćenja se dadu syesti »na v r 1 o 
m a 1 o: i najbogatija kao na pr. ona Wordswortha u »Pre- 
le.diju«, Edgara Poea, nisu g o t o v o  ni St a ,  ako se upo- 
rede s autobiografijskim analizama ne velim samo sv. Wa
lia od Kriża iii velike Tereze nego uopće mistika« (str. 87., 
88.). Zato nas abbe Bremond upozoruje^ da moramo u mi- 
stika trażiti, da nas upoznaju s psihologijom pjesnika: to 
je »promjena perspektive«. Mistici se opiru svome dożiv- 
ljavanju, jer se boje iluzija, odatle kod njih ona »nemilo- 
srdna ispitivanja sebe samoga«. Ovdje vidimo već jednu 
slaboću sistema Bremondova: nigdje ne nalazimo u njega 
t.ekstova od samih pjesnika, koji bi tekstovi bili tako jaki 
i definitivni, da bi se na njima mogao drżati njegov sistem. 
Nażalost dakle, ostaje, da u budućnosti saćekamo, ne će li 
nam ova viSe otkriti o stvaranju u pjesniku.

Mistika po svojim najopćenitijim crtama, dodir sa stvar- 
noSću, »jednostavni pogled« baćen na stvarnost, nalazi se 
i u nepjesnika i ne samo u onih, koji shvaćaju poeziju, 
nego i kod drugih i u drugim zgodama żivota. »Ljubav, za
noś, poćetak visega ćudorednoga żivota, inicijativa syake 
vrsti u raznim zvanjima: sve je to ćesto heroićno i uvijek 
mućno prilagodivanje cijeloga bića, uzroku, koji mu po- 
kaza n a d a h n u ć e . 8 Svako nadahnuće je eto stanje srodno 
mistićnome. Pjesnik na nj odgovara na svoj naćin, rijećima, 
on se tako oslobada »mistićne sile«.9 Realnost ga opsjeda, 
on se nje h v a t a. I drugi prave dnevno vise manje slićna 
isku.stva: sveci junaci, djeca, priprosti ljudi, svi, koji nisu 
ubili u sebi dusu.« Bremond ilustrira to na primjeru rodo- 
lju.blja (Priere et poesie, str. 97.).

Zatim prelazi da crta t r i  f a z ę  pjesnićkog i mistićkog 
iskustva: od tih je druga ono bożansko, iskra, nadahnuće. 
Prva i treća su nam poznate, treća je ono specifićno ne- 
poznato, neizrecivo. U obim poznatima rade du§evne moći

s Poesie pure, str. 76.
fl Poesie pure, str. 77,
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»s povrsine«: razum, maśta, volja, ćuvstva. U fazi »nadah- 
nuća« »imamo vrlo żiv osjećaj, da ono mistićno iskustvo ne 
ovisi posve niśta o nasem radu, da je onaj nenadani proboj 
izvora nase duśe, onaj dodir s nekom stvarno§ću, sve to 
da je — dano  ̂ i to od nekoga, koji se sam daje dajući nam 
to. Tu se możemo pozvati na svjedoćanstvo ne nekolicine 
»iluminiranih«, nego na svjedoćanstvo Platona, svih pje- 
snłka, svih junaka i cijeloga ćovjećanstva.« (ibid. str. 108.). 
»Jednodusno smatra se nadahnuće kao posj'»ta, ćesto se 
pace i imenuje posjetnik. Tajna, tajna, nadahnuće, za koję 
smo vidjeli, da je tako a k t i v n o, ujedno je, a ćini se cak 
i jos vise p a s i  vn o.« Aktivno, jer budi sve du§nvne sile, 
pasivno jer je dar. I abbe Bremond ne zna, je li ba§ »ludo«, 
»svetogrdno«, kad se govori o »religiji« ljepote, domovine.

Kod ovoga mistićnoga dodira (dożivljavanja, rekli bismo 
inaće mi nastaje nęka nutarnja sabranost na jedno, »jedno- 
stavni pogled« mistika, moći duse sute, a »dubina« duse 
radi. Tu dozivljemo u pamet, da je u svoje vrijeme C 1 a u- 
d e 1 iznio p a r a b o l u  o b r b 1 j a v o m e An i  mu s  u i 
z a g o n e t n o j ,  p o v u ć e n o j An i  m i, duhu i dusi, u 
Nouvelle Revue Franęaise. Tom se parabolom slużi i abbe 
Bremond da protumaći razliku izmedu one »dubine« duse, 
u kojoj se zbiva dodir mistićnoga iskustva, i t. zv. »activi- 
tes de surface«: razuma< volje, maste . . .  To je sto sv. Te- 
reza zove »duh« i »dusa« (Unutarnji Grad), sto Pismo, 
Augustin, Pascal zovu »srce«. Nemirno je srce nase, dok 
ne poćine u Gospodu: inąuietum est cor nostrum . . .  (Augu
stin). Povrsni dożivljaji ostavljaju prazninu u Animi: ona 
je »nezadovoljna, izrućena na muke praznine« (str. 134.) 
Tako zagrijani romantićar kao sto je abbe Bremond tvrdi, 
da »u svakome romantićaru (— pjesniku »dubine duse«) 
drijema Pascal« (str. 136.). U ostalom Animus i Anima nisu 
na ratnoj nózi, oni suraduju (pogl. XIV.) Dugeyne se moći 
budę nadahnućem.

No sada dolazi pitanje, u ćem je razlika izmedu pjes- 
nika i mistika, izmedu pjesnićkoga i mistićkoga iskustva. 
Eto u ćem: »karakteristićno je pjesnićko iskustvo da je ono 
saopćivo (communicable)« (str. 168.). Istina, da se ne da 
»prevesti«, jer se radi o »neizrecivOme«, ali dok su mistici 
za to tû  da se onome iskustvu izruće voljom, te kod njih 
nije » n o ' r ma l n a  funkcija u Crkvi da poućavaju«, (str. 
170.), pjesnik mora da govori, da se saopći, u koliko je 
pjesnik, i prekida dodir sa stvarnosću.

Tu dolazi sada ranjava peta Bremondovih izvoda. On 
se sam boji, da pjesnici ne će moći probaviti »zadnje po- 
glavlje« njegove knjige (predgovor Poesie pure, str. 12.).

Dopustimo originalno tumaćenje Aristotelove »katarze« 
u predzadnjem poglavlju. Pjesnik ne »poućava«, nije »pro- 
fesor, koji govori u stihovima«, katarza nije »sat iz mo- 
ralke«: razumije se (str. 181.).

No po abbeu nas katarza (po nasem obićnom shvaćanju) 
tako reći izvodi iz dodira sa pjesnićkom stvarno§ću, mi se 
izdiżemo, motrimo. . .  Uostalom je »sve sto ima poeziju 
u nekoj pjesmi, katarza.« »Da je Aristotel sam sebe(?) po- 
sve razumio, on ne bi bio samo za tragediju saćuvao djelo- 
vanje, koję nas ćisti, sabire, obogaćuje: svako je pjesni
ćko iskustvo katarza . . .  Ali već naslutiti u ono vrijeme 
tajne, koję nam se danas ćine gotovo posve jasne(?) za- 
hvaljujući nristićkoj knjiżevnosti, to je dar genija« (str. 
181.). Katarza nas ćisti »mekanicki«, ne kao kakova pro- 
povijed, posredno, nego kao medicina, zato Aristotel i veli 
da nas »ćisti« (185. str.). Zato nas oslobada od nasega po- 
yrSnoga ja, vodi u dubinu du§e, gdje se »activites de sur- 
face« ustanovljuju, dok traje pjesnićko iskustvo: pjesnik

nas ne »pla§i«, ne ćini »kukavicama«, kako je to mislio 
Saint Evremond, kad je tragićnu katarzu shvatao kao tje- 
ranje straha u kosti, ne raznjeżuje nas samilo^fu, sve se 
zbiva »daleko od emocija«. Pjesma je djelo »ravnoteże«, 
pjesnik  ̂ koji pjeva tugu, već »ozdravljuje«. I Bandelaire 
govori o »sensibilite d’ imagination« (str. 190., 191. citati). 
Potvrdu za ovakovo sh:totanje katarze nalazi abbe u Plo- 
tina, te je i Aristotel uzeo svoj izraz iz jeka eleuzinskih mi- 
sterija i orfićkih krugova. ’**#■■

Ako je dakle pjesnićko iskustvo i svako pjesnićko su- 
doźivljavanje nase »katarza«, kako najednom da se pjesnik 
»sjedinjuje sa realnosću, zato da se odmah razjedini«? 
Abbe veli: to je »paradoks pjesnika. Dok Ronsard pisę So- 
nete, on n e ljubi (str. 213.). Pjesnici su po Vinetu »po- 
slani. . .  da k a ż u, ne da budu.« U njima je »najizvrsniji 
du.hovni smisao i najkukavnija savjest,« kako veli Coyentry 
Patmore. Hoće reći, da je zadaća njihova kao pjesnika do- 
vrśena saopćenjem njihova dożivljavanja (str. 214.). Mistik 
se predaje stvarnosti, s kojom je dosao u dodir, pjesnik je 
»saopćuje i prekida dodir. Mistik je to manje mistik, sto 
je viśe saopćuje. Pjesnik se saopćuje, on je »promaseni mi- 
stik« (208.). »Neka se pjesnici ne srde. Divni dar koga su 
primili, hoće da budu takovi. Sto oni budu vise ostvarili 
ideju pjesnika o sebi. Ta slabost.. . je u prirodi stvari, to 
je neke vrsti m e t a f i z i ć k a  s a v r s e n o s t« (str. 209.). 
Sebe je pjesnik od stvarnosti odvezao, nas je, kad ga ćitamo 
iii slusamo, priyezao. A svaka stvarnost dostiże se »pro- 
lazeći kroz Boga« (en passant par Dieu.) (str. 216.), zato 
je njegova pjesma »molitva, koją n e moli, ali ćini da mo- 
limo«. Ljepota »teżi k Bogu« (220.), pa opet djelo pjesni- 
kovo ne może nikąd biti »zaslużno«, »upravo religiozno«, 
»ćin vjere iii ljubavi« (218., 219.).

Kako to abbe Bremond zna da pjesnik ostavlja onu 
stvarnost, s kojom je bio u dodiru, kad je »saopćuje«, da 
se od nje odvezuje njegoya volja, to je u.pravo pitanje. On 
zna, da će mu mnogi kazati: »Pa Radne je isao k nrisi!« 
Jest, ali ne kao Racine - p j e s n i k !  Valja dakle dodati, 
da abbe Bremond govori samo o »metafizićkome« pjesniku. 
»Ćisti pjesnik n i j e  n i g d a postojao, cisto pjesnićko isku- 
stvo je mitos«. Sve, sto nam abbe nuda, to su »metafizićke 
preciznosti« no u njima nenia suptilnosti. »Oh! pen subtiles, 
du moins pour qui n’est pas brouille de naissance avec le 
jeu des idees« (str. 218.). Dopustamo! Ali dali se za svim 
tim krije styarnost pjesnićkoga dożivljavanja? Abbe nam 
nuda svoje konstrukcije, ali bi jos trebalo yidjeti, da li je 
pjesnićko dożivljavanje doista mistićni dodir s realno§ću? 
Zar ne możemo na ino nego, zato da nademo razliku iz
medu pjesnika i mistika, reći, da se pjesnik »sjedinjuje, zato 
da se odmah razjedini?«

Francuze su możda druge misli zanimale kod Bre- 
mondoyih izlaganja nego li sto nas zanimaju. Nitko od nas 
ne će htjeti biti u drustvu racionalista Paula Soudaya. No 
jesrno li time odmah za abbea Bremonda? Nije li ovo sve 
vrlo zanimljiyo, ne će li bas ćitatelje Hryatske Prosyjete 
i katolike (i u.opće Ijude yjere) zanimati na poseban naćin 
ovo doyodenje u vezu pjesnićkoga i mistićkog saznayanja, 
isku.stva? Dakako, zato smo i iznijeli ovdje glayne misli 
Bremondove. Mistika sve vise privlaći ućenjake kao psiho- 
loski problem, a problem pjesnićkoga styaranja — yidimo, 
da je daleko od toga, da budę rijesen.

Svatko tko usćita knjige Bremondove ćitat će ih s ko- 
tisti. Osjetit će, koliko je istinita ova rijeć, koją tajnu 
nagega bića ne odale ali je utyrduje: E s t  d e u s  i n 
n o b i s ! . .  . Dr a g u t i n  Ć e p u I i ć.
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R A D O S T

Mało se koję ime mla- 
de knjiżevne generacije na- 
metnulo javnosti takovom 
snagom kao Bernanosovo. 
dakako da to nije banalna 
popularnost jeftinih senza- 
cija jednoga Dekobre iii 
Wallacea, nego pravi umjet- 
nićki ućinak one elemen
tarne, neposredne dinamike, 
koją osvaja svojom snaż- 
nom sugestijom i syjedoći 
o naroćitom talentu svoje 
vrste. Prodorni uspjeh ro- 
mana »Pod suncem Sotone« 
(v. Hrvatsku Prosvjetu XIV. 
br. 4. str. 2.) leżao je za 

jedne u neodoljivoj svetaćkoj psihologiji żupnika lumbres- 
koga, za druge u genijalnoj persiflażi slavnoga akademika- 
skeptika (Anatola Francea), za druge opet u neobicno 
plastićnoj, żivotno krepkoj figuri realizovanoga Sotone, 
koju je pisać stvorio sasvim iz svoje snage i na svoj vla- 
stiti naćin, neduhovnom vremenu u prkos. Drugi Bernanosov 
roman, »L’Imposture«, (v. H. P. XV. 2. str. 44.) pobudio je 
svojim predmetom razlićite komentare, drasticnosću svoje 
moralne analizę, uperenom i suvise na żivo meso izvjesnih 
krugova, pobudujući sumnju, da je imao biti neki stvarni 
obraćun s ljudima i lićnostima. Ostrina pojedinih likova 
ćini da naslućujemo żive modele, pa su to nekoje katolićke 
kritike piscu izmedu redaka i spocitnule. Ponajobjektivniji 
(a i najkompetentniiji u tom pogledu) bio je veoma sażeti, 
a ipak u laganoj formi izneseni sud Senexa (A. D. Sertil- 
langes) u »Revue des Jeunes«; u duhovitom dijalogu iznose 
dva lica svoja misljenja o romanu: jedan za, drugi protiv, 
i Sertillangesova fina ćovjećnost i kristalna bistrina moralnih 
sudova dovodi diskusiju konacno do aktivne bilanse, do 
opravdanja pisćeva to viśe, sto je ovaj obećao kao nastavak 
toga romana drugo djelo iii upravo drugi dio, »Radost«, 
koją već po svom naslovu pokazuje, da żeli rekompenzirati 
moralno tmurnu atmosferu »Prevare«. Ta je »Radost« sada 
pred nama1) i karakteristićno je, da su oba prva »origi- 
nalna« izdanja djela u boljoj opremi bila smjesta razgra- 
bljena, tek §to su se pojavila i da se, jos prije, no śto je 
djelo bilo i prikazano siroj publici, u anketi »Nouvelles Lit- 
teraires« o teżnjama suvremene omladine, jedan katolicki 
akademićar pozvao na neobicnu moralnu okrepnu moc 
ovoga djela za idealizam nove generacije. U istinu je glavna 
figura »Radosti«, iii recimo upravo sama »radost«, mlada 
djevojka Chantal de Clergerie, syojom majstorski ocrtanom 
pojavom vidno uporiste najsvjetlijega idealizma. Nije to 
dakako dirljivo bezazlena nevinost i neodoIjiva naivnost 
Jammesovih junakinja, koją svojim ljupkim optimizmom 
mora da dovede do sretna svrsetka. Ne, g. Bernanos ne pre- 
staje ni ovdje biti onaj supranaturalisticki naturalist, kakav 
je u svojim prijasnjim djelima. G. K. Chesterton ga, yjero- 
jatno bas radi toga, u jednom interviewu »Nouvelle Revue 
des Jeunes« naziva »jansenistom«, ali uza sav respekt prema 
po§tovanom G. K. C. treba kazati, da to nije ispravno. 
Chesterton se već jednom nesto mało porezao govoreći o 
praćoyjeku, kako mu je dokazao francuski prehistorik grof

*) Georges B e r n a n o s ,  La Joie, Paris, Plon 1929.

Begouen, i to je stara osebina paradoksnih pisaca kakav je 
on, pa se katkada dżilitnu nesto suviśe jako. Chestertonu 
se możda ne slaże s njegovim toliko naglaśenim »radosnim 
vjerovanjem«, sto lićna sudbina Bernanosovih svetaćkih ju
naka romana ima karakter teske, stavise brutalne, su- 
morne tragikę. Dakako, samo izvana; ali je g. Bernanos 
fakticno nagomilao oko svojih odabranih lica, naroćito u 
ćasu smrti, toliko vanjske rużnoće, toliko disharmonićne 
drasticnosti, .toliko ljudske bijede, da je to zaista vrlo da
leko od onoga pojmą eksaltirane apoteozę, Ijupko składne 
»smrti pravednika«, kako ćesto ljudi zamiśljaju zavrsetak 
żivota zaista pravednih ljudi. Ali tko se sjeti, da sv. Ivan 
Vianney (model lumbreskoga żupnika) nije imao ni dva 
odijela i da se hranio ćitave sedmice krumpirom, koji bi 
skuhao odjednom za svih sedam dana; tko se sjeti, da je 
zanosni pjevać Sunca, sv. Franjo, umro slijep i da je ju
nacki Bożji vitez prisao kraju żivota premoren, smrvljen, 
fizićki iscrpen i izmućen, taj će vidjeti, da je svetaćko umi- 
ranje ćesto vrhunac ljudske bijede, bas zato, jer su ljudi, i, 
uza sve obilje nevidljivih milosti, pravi pravcati ljudi. Nisu 
oni ćesto bili ni tako lijepi ni tako sjajni, kako ih gledamo 
u preobrażenom liku na oltarima; oni su ljubili Boga, ali 
su i trpjeli za Njega, i bas ih je to fizićki satrlo, ćesto izna- 
kazilo, zemaljski unistilo. Otud bijedni vanjski izgled lum
breskoga żupnika, otud jadna zapuśtenost siromasnoga 
abbe Chevancea, otud i strasna smrt eterićno nevine 
Chantal, koją pogiba od ruke pijanog manijaka. A ako 
Chesterton pod jansenizmom misli onu naturalistićku stili- 
zaciju Davla i njegove uloge u żivotu, ono neko gledanje 
suvise otvorenim smrtnićkim oćima na stvari duhovnog 
karaktera, treba kazati u obranu g. Bernanosa, da njegova 
tehnika i stoji u tom, da pored pojedinih momenata ne- 
odoljive vanjske plastike i najopipljivije tjelesnosti, koji 
iskaću iz radnje, sam unutarnji vez, a i yanjski tok radnje 
tonę u nekoj tajinstvenoj omaglici naglih pokreta i tek 
nagovijestenih senzacija, po kojima pisać uspijeva da su- 
gerira, pored prirodne logikę dogodaja, i jedan viśi njihov 
tok, koji se otima obićnom razumskom poimanju i redov- 
nom zahyatanju naśih sjetila. Kako g. Bernanos nije teolog 
nego umjetnik, i nije hagiograf, nego romansijer, on se 
hotimice uklanja direktnom prikaziyanju djeloyanja Milosti 
u ćoyjećjoj dusi, ali svim sredstvima najmodernije psiho- 
logijske tehnike, naroćito obogaćene analizom podsvijesti, 
majstorski konstruira duśeynu i duhovnu atmosferu unu- 
tarnjih dogodaja, tako da nam njihov dohyat postaje pre- 
cizno jasan, i ako i ovdje ostaje tajnom ono, Sto za smrt- 
nika i ne może da budę drugo nego tajna. Već u »Impo- 
sture« opażena je izyjesna oskudnost yanjske radnje; ovdje 
je ona upravo svedena na minimum. U ćitavom se romanu 
upravo i ne dogada nista drugo, nego da se Chantalin otac, 
smjesa bojażljivog osrednjeg vjerovanja, nespretne dobro- 
ćudnosti i sebićne ogranićenosti, odjednom odlući, da će se 
żeniti, samo da mu żena pribavi żeljeno mjesto u Akademiji. 
Kako bi Chantalina nazoćnost smetala maćehu, otac hoće 
da je ukłoni, i to je nasilje to okrutnije, sto je na oko ple- 
menitija njegova namjera: on je salje u samostan. Medu- 
tim Chantal ne osjeća redovnićkog zvanja; ona zna, da je 
ćitava kuca poćivala dosad na njoj i da je to zadatak, koji 
je njoj Bog poyjerio. Ali smrću plemenitoga abbe Che- 
yancea ostała je ona bez duhovnog voda, a kako je Che- 
yance umirući spominjao nesretnog Cenabrea, uyjeren je 
otac, da je on djeyojku poyjerio vodstvu licemjerca, koji 
bi mu, ućen i uvażen, mogao pomoći da dode do svoga 
cilja. Tomu bi imała pridonijeti i nazoćnost La Perousea
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ćuvenog psihijatra, bastinika Charcotove naukę i ućenosti. 
Chantalina je baka suluda, odnosno upravo histerićna; otac 
je neurastenik, hipohondar i prema tome svi svode Chan- 
talino neobićno vladanje na hereditarnu opterećenost. 
Samo Fjodor, navodno propali ruski aristokrat, sada chauf- 
feur, gleda stvar drugaćije. On je zatekao Chantal jednom 
u ekstazi, on je prozreo njezinu tajnu i sada je progoni, 
trażeći od nje cudo. Progoni li je i s kakovorn drugom na- 
mjerom? Jasno je, da razvratni morforman, lażac i raz- 
vratnik, nema ćestitih namjera. G. Bernanos redovno per- 
verzne instinkte u svojim licima tek nagovijeśta, jer su 
ponori ljudskih zabluda sami sebi dosta. Fjodorovo traźenje 
ćuda svakako nije plod istinskog vjerovanja već prazno- 
vjerne radoznalosti; a znajući njezinu »tajnu«, on zna, da 
mu ona ne może umaknuti, jer delikatnost Chantalina ka- 
raktera ni dubina njezina unutarnjeg żivota ne podnose, 
da se razotkriva nepozvanim oćima. I tako se kobna mreża 
zapięła sa svih strana, i Chantal, pravim tragickim zapletom 

pkolnosti, nema viśe nikakva izlaza te neminovno sluti svoj 
konać. Ujutro kobnoga dana ona zna, da joj se bliżi kraj, 
i ako ne zna, kako će je sudbina zateći. La Perouseova 
ućena mudrost slomila se na priprostoj jednostavnosti njena 
duha, vodena natprirodnim gledanjem stvari. I abbe Ce- 
nabre gubi bitku, i ako njegovo licemjerje uspjesno pri- 
kriva svaki poraź. Ali podmukli Rus se opio, uSuljao se na 
veće u Chantalinu sobu i zaklao nju i sebe. Smrt bi bila 
straśna, da je Chantal nije slutila, te andeoskom vedrinom 
predala sav svoj żivot u ruke Stvoritelja, i u tom predanju 
na§la »radost« i u najoćajnijoj situaciji żivota. Istovremeno 
s njemaćkim romanima gde. G. von Le Fort i Dolores 
Yieser iznosi ovaj Francuz tako majstorsku analizu mis- 
tićke psihologije, da je najkompetetniji strucnjak, abbe 
Bremond, pisać »Historije religioznog osjećaja« (Histoire 
du sentiment religieux) u razgovoru s Fr. Lefevreom (Nouv. 
Litter. 1. lipnja o. g.) naziva naprosto »etonnante divina- 
tion«. Chantal de Clergerie nije onako składno naivna kao 
Veronika gde. v. Le Fort; żivući medu opasnim ćudacima i 
podlim nemanima ona je rano prozrela żivot; ali unutarnja 
snaga i nadzemaljski sjaj njena karaktera nadilazi naprosto 
sve, sto je na tom polju dosad stvoreno. I opet abbe Bre
mond ima pravo, kad Bernanosov naćin prikazivanja ispo- 
reduje s jednim mjestom u Carreovoj biografiji Steven- 
sonovoj, kada je ovaj prvi put susreo gubavce: »Odvratan 
prizor pored nebeske vizije. Jer u oćima sestara bolnicarki 
sjala je herojska blagost. Kakva lekcija odricanja, svetosti!« 
Tako pokazuje taj momenat Carre, a Stevenson sam pisaśe: 
»Moj użas pred strasnim moja je najslabija strana; ali mo
ralna ljepota, na koju sam se namjerio, izbrisala je sve 
ostało.« Drugim rijećima: Bernanosova narocita snaga leżi 
u silnim kontrastima karaketra, u istaknutoj tehnici svijetla 
i sjene, koją nije nipośto namjeśtena ni izvjestaćena, jer je 
on golemim zamahom zahvatio najcrnje ponore i najsvje- 
tlije yrhunce unutarnjeg źivota. Bez sumnje će se o pojedi- 
nostima, naroćito o nekoj zbijenoj nejasnosti pojedinih mo- 
menata, moći raspravljati (abbe Bremond takoder nam obe- 
ćaje studiju o Bernanosu); ali neobicna snaga intuitivnog 
gledanja u najskrovitije kutove du§e i .naroćiti (elan u 
osvajanju ovoga podrućja za literaturu znaće siguran i ne- 
osporan uspjeh. U stvarnom pogledu g. Bernanos je i opet 
dao nekoliko sjajnih stranica duhovite satire prikazujući 
ućenog La Perousea, dok je u Fjodoru iznio tragićnu de- 
generaciju ruskog misticizma.

L j u b o m i r  M a r a k o v i ć.

O PJ E S N  I K U  L. LE C A R D O N N E L U
Maurice Ricord pri- 

povijeda u Nouvelles 
Litteraires (od 1. lipnja 
o. g.) svoj pohod pjes-, 
niku svećeniku Louisu 
Le Cardonnelu, o koje
niu je ranije Hrvatska 
Prosvjeta • donijela na- 
roćit prikaz. Le Cor- 
donnel boravi u Avig- 
nonu i tu ga je po- 
hodio pisać: »Dva udar- 
ca bronćanog zvona 
s gotskim zvukom od- 
jeknuse iza teskih, iz- 
rezbarenih hrastovih 
vrata. Udem u prostrano dvoriste grubo okrużeno strogim 
zidoyima, sa sirokim i yisokim prozorima u ćistom stilu 
Renesanse. Dva starinska topa, smjełtena u dva oprećna 
kuta na njeżnom sićuśnom sagu od busena, gledaju se u 
dijagonali i doyrsuju stvaranje poetićne atmosferę. Stu- 
biste golemo i hladno, dojmljivo zvu£no. Poprsja gospara 
na mramornim stupovima okruźuju me na prolazu żmeom 
junaćkih uspomena, kroz słabo osvijetljene dvorane, koję 
su u svojoj hladnoći saćuvale sve svoje starinsko dosto- 
janstvo, ćitavu svećanost epohe, kada su ih ispunjali Ijudi 
oborużani gvożdem i obućeni u żeljezne kostilje. Konaćno! 
U manjoj sobi, nalożenoj drvima, za najoskudnijim naj- 
ćednijim »lunchom« abbe Louis Le Cardonnel!

— Moj dragi Ućitelju, — rekoh mu, — oprostite, sto 
ovako bunim vasu samoću.

— Moje dijete, — prihvati on słabo svojim prelomlje- 
nim glasom, skandirajući svoje polagane rijeći odmjerenim 
gestima, — nema Ućitelja do Boga. Svi smo mi pred njim 
jednaka braća.

-— Donosim vam prijateljski pokłon Emila Riperta, 
najvećega krivca u ovoj stvari. On mi je rekao, da ste vi 
u ovoj palaći.

— Oh, Ripert!... Kako plemenit pisać! Kako valjan 
duh! Kako li je zaśao u svojoj Asiskoj pjesmi (Poeme d’As- 
sise), majstorskom djelu, ako je ikoje, u blagu dusu Pove- 
rella! U svijetlu Umbrije, s kojom se u ćistini może takmiti 
jedino svijetlo Provanse, ożivio je dir 1 jivu i mistićnu epohu 
franjevaćke legende. Ripert je od onih, koji su toćno shva- 
tili, da je diletantizam propao. Njegova je poezija lijepa, 
jer je on podvrgava disciplini, a da radi toga ipak ne gusi 
lirski zalet, ne bjeżi od spontanosti.

— Vi dakle ne volite poeziju trażenu, htijenu, dobi- 
venu upotrebom izvjesnih procedura? Vi ne slijedite Bau- 
delairea, kad każe: »Inspiracija znaći raditi svaki dan«?

— Ne. Poezija je zanoś duse, a ne rad. Tako bi mi 
na pr. bilo sasvim nemoguće da danas iznova napiłem 
izvjesne strofę svojih »Poema« iii »Od jedne do druge 
zore.« Ne bih vise nałao inspiracije ćasa, ne bih iznova 
nałao prvi zalet.

— Ali prema tome, ako dopustate jedino inspiraciju, 
onda mora da mnogo ne cijenite poeziju Paula Valerya?

— Valery mi se ukazuje kao neki aleksandrinski 
pjesnik, viśe uman nego osjećajan, vise kritik nego pjesnik, 
te bi isto tako spremno i spretno napisao kakav ćetverostih, 
u isti mah vrlo ućen i kićen, o rezu kosę kakve carice.
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Naś razgovor ide tako po slućaju. Po koją rijeć i sud 
Louisa Le Cardonnela ćini da żalim, sto taj genijalni ćovjek 
nije pisao u prozi, kao sto je pisao u stihovima, i sto se 
nije nikada bavio kritikom.

Govorimo o Italiji, o Valenciji, Le Cardonnelovu zavi- 
ćaju, gdje je jos nedavno stanoyao u ulici Pont-du-Gard.

— Ego sum peregrinus apostolicus apostolski sam 
putnik — poput svetoga Franje . . . Poput ujega ne posje- 
dujem ni ja niśta .. . nego ponoś svoje syećenićke haljine . . .  
Kad budete govorili o meni, dajte prednost svećeniku. . .  
Sługa sam Hristov, volim Crkvu i Evandelje . .. Kusao sam 
da zdrużim molitvu i poeziju . . .

Louis Le Cardonneł htio je da postane pjesnik par 
excellence, i kao antikni »vates«, htio je da budę u isti mah 
tumać yjerskih tajna i sługa Muza . . . Svećenik je najuzvi- 
śeniji pjesnik. »Stara ona veza pjesnika i svećenika, oba 
tjesitelji i oba inspirirani...«  — tu vezu je izrazio odlućnim 
rijećima kada u svetom ganuću u Epilogu svojim Pjesmama 
s radośću pozdravlja svoje okaśnjelo svećenistvo.

Vrijeme na żalost prolazi. Opraśtam se s pjesnikom. 
On me prati do praga pałace. Daje mi svoj blagosloy, grli 
me. Opojan me osjećaj obuzima. . .  Vrata se zatvoriśe za 
mnom . . .  A kroz pałacu Roure vraća se Louis Le Cardonneł 
svojoj sanji. . .

IZ S E O S K E  I DI LE»
I.

Kad sam prvi put dolazio na Vinagoru kao mlad ućitelj 
na svoje ućiteljsko mjesto, osjetio sam, da mi se najednoć 
u srcu rodilo prema tome seocu na vrh yinagorskog brijega 
mnogo iskrene simpatije. A i jest mjesto yrijedno simpa- 
tije, jer se może reći, da je po prirodnoj ljepoti jedinstveno 
u tome kraju. Ta sam je polożaj prekrasan! Na vrh brijega 
crkva i skola, kao dva nerazdrużiva druga; klijeti i vino- 
gradi; a pod brdom rastrkane kuce i kućice radinih, ali 
ipak siromasnih i bijednih Zagoraca. A kako je istom pre- 
divan pogled s toga brda! — Około naokoło dolina i brijeg 
— brijeg i dolina. Tamo, dosta daleko na jugu protegnula 
se silueta Zagrebaćke gore; sa zapada smjeskaju se »viso- 
ke planince śtajerske deżele«, podno kojih romoni kroz 
gorske hridi i dolinę srebropjena rjećica Sutla; istok ogra- 
diśe yrhunci ogranaka Iyanćice; a sa sjeyera kao da se 
nekako prkosno nadgledase nad ovu divnu Zagorsku valo- 
vitu kotlinu — yrhunci maceljskih ogranaka. I gledajući sve 
to ćovjek najednoć osjeti u ponorima ylastite duse ono isto, 
sto je osjećao god. 1877. yinagorski kapelan, a topli i milo- 
zvućni hryatski pjesnik Andrija Palmoyić, kad je s Vina- 
gore promatrajući te prirodne krasote zapjeyao:1 2 

»S yinagorskog vitog, svjeżeg poglednika 
Ćitayo Zagorje oku mi se slika:
Odavłe od Sutle, svetoga Donata,
Tja do humskih njegyih ponajboljih vrata.«

I pogled mu je zatim pao na ruśevine Cesar-grada, 
koję kao da ćuvaju ulaz u tu lijepu kotlinu; koję kao spo-

1 Ovaj ćlanćić nęka poslużi kao pisani komentar sve- 
ćanoj proslayi, koju su na Vinagori prosie godine organi- 
zovali i priredili vlć. g. Rudolf Gabrsak, żupnik żupę vina- 
gorske u dru.stvu s piscem ovih redaka s pomoću śkolske 
djece i odrasle seoske mladeżi. Tom zgodom proslayljena je 
uspomena — ne na bucan, nego na tih i svećan naćin — 
sedamdeset-godiśnjega opstanka yinagorske skole i sezde- 
setgodisnji jubilej misnistva vlć. g. Ivana Jakovine.

2 »Zagorske elegije 111.«

menik daynih yremena nijemo upiru prstom na povijesnicii 
hryatskoga roda. Sa Cesar-grada pada ti pogled na drugu 
spomen iz onih daynih yremena — na desinićki grad Veliki 
Tabor. 1 u tom trenutku kao da osjećas s Tomićem one od- 
vażne rijeći Veronike Desinićke, koję je doyiknula tlaći- 
telju grofu Hermanu prije svoje smrti:

»Bog Ts tobom, grofel . . .  Do yidenja tamo,
Gdje yjećna pravda svim jednako sudi,
Gdje svi smo isto, bez razlike — ljudi!«

S Tabora — staże i puteljci vode te kroz same vino- 
grade i opet na — Vinagoru.

Kako je neopisiy pogled za maglovita dana! Pod sobom 
gledas sliku mora, koję se prużilo kroz ćitayo Zagorje. 
Tu i tamo proviruju kao otoci i otoćići iz morske pućine 
yrhunci breżuljaka i bregoya, a daleko tamo na jugu, gdje 
si za bistra dana gledao siluetu Zagrebaćke gore, sada yidiś 
magloyiti horizont, na kojeniu kao da se nebo gubi u dubi- 
nama dalekih morskih valova. Dune li kakav yjetrić, vidiś, 
kako pod sobom obijesno kotrlja guste magle kao valove 
uzburkanoga mora. Tamo opet mało desno opażas, kako se 
nesto dimi iz toga zagcrskog mora; pogledas li mało boi je, 
yidis crnu mrlju — krov neke zagorske kućice i na njemu 
dimnjak; i misliś, da pred sobom gledas kakav usidreni 
brodić, koji ćeka, dok mu dopuste ulaz u luku. Sve to oba- 
sipa żarko sunce, ono yjećno vrelo żiyota, syojim zlatnim 
toplim zrakama. I sve se syjetluca, sve se sjaji kao u zaća- 
ranom dvorcu bajosloynih vila; i dok srce razdragano bije, 
dusa ti se rastapa od neopisiyih milota, koję pobuduju ćari 
dragę prirode.

Ali gdje je sve to nad pogledom u rano proljeće! Oni 
zlatni danci, kad je sve u ruhu prve mladosti; kad sve mi- 
rise od cyijeća; kad sve pjeya pjesmu ushićenja, pjesmu 
ljubayi, pjesmu budnicu novog żivota, novog rada i novih 
nastojanja. Kudgod pogledi tvojih oćiju padaju, vide i u 
dobni i na brijegu zelenkasto grmlje s bijelim cyjetićima 
ocvaloga gloga, vite jele, visoke jablane, rascvale rumene 
kajsije, krvave cyjetiće breskyine, ocyale sljive, prolistale 
jabuke i kruśke, zazelenjele gajeye i sumę, okopane i ure- 
dene yinograde, zasijane oranice i jos mnogo — mnogo 
toga u svećanom ruhu dragog proljeća. I sve to i opet gle
dajući — i slusajući milo biglisanje sićanih slavuja; raz
dragano pjeyuckanje malenih seva; składni cyrkut ćitavoga 
jata drugih ptica i veselu narodnu pjesmu, koją se żivo ori 
iz razdraganih srdaca yeselih »fantov« i jos yeselijih »de- 
kleta«; ćovjek i opet razdragan do u dno duse mora da 
kliknę s Palmovićem:

»Slikajmo si sliku! kist nam je u ruci 
Klio, drżeć ploću, veli nam: »povuci!« —«

II.
Ćas prije spomenuo sam, da su navrh yinagorskoga 

brda crkva i skola kao dva nerazdrużiva druga. Ali posve 
je razumljiyo, da od yajkada tako nije bilo. U analima je 
zapisano, da je u polovici XVI. yijeka na mjestu, gdje danas 
stoji zupna crkva Majkę Bożje Vinagorske, bila podignuta 
kapela kao filijala desinićke żupę. A jos prije same kapele 
bio je na istom mjestu stup sa ćudotvornim kipom Majkę 
Bożje. Pred taj kip, predaja każe, dolazio je svijet iz bliza 
i daleka a ti pohodi jos i vise ućestase, kad je na istom 
mjestu bila podignuta kako je već rećeno kapela.

Kako je taj yinagorski brijeg i sve sto se nalazi oko 
Velikog Tabora bilo u to yrijeme vlasnistvo grofova Rat- 
kaya, koji su takoder po ylastitim zagovorima osjetili i moć
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toga ćudotvornog kipa u yinagorskoj kapeli, rado su żrtvo- 
vali ti grofovi vlasnici velike za onda svote za uredenje i 
prośirenje te gorske crkvice. Pa i sam tadaśnji senjski bi
skup grof Adam Ratkay posvetio je prosirenu i obnovljenu 
kapelicu god. 1713. — Sad je poćeo svijet jos viśe pohadati 
Majku Bożju Vinagorsku, a pogotovo, kada se nanizało 
mnogo slućajeya, da su na zagovor mnogi teśki bolesnici 
ozdravi!i i Ijudi se u straśnim opasnostima nikim ćudnim 
naćinom ipak spasli. Dolazili su ovamo na zagovore ne samo 
obićni Ijudi, nego i Ijudi visokih polożaja kao zagrebaćki 
kanonik Volfgang Kukuljević, hrvatski podban Ivan Rauch 
i mnogi drugi.

Kako su ta hodoćaśća sve većma ućestala, poćeli su 
Ijudi dizati i kućice pod vinagorskim brijegom, na njego- 
vim obroncima, a neki i u blizini same crkve, te je tako mało 
pomalo nastało i mjesto Vinagora.

Ta je kapela u Vinagori prigodom regulacije żupa god. 
1779. za vladanja onoga velikoga habsburskog novotara i 
reformatora Josipa II. bila promaknuta na lokalnu kape- 
laniju, koją je već znamenite god. 1789. bila proglasena żu
pom, a njezin lokalni kapetan, inaće mjestanin Stjepan Za- 
gvozda, bio je imenovan prvim yinagorskim żupnikom.

Ta god. 1789. ima joś jedno krupno znaćenje po Vina- 
goru. Od te godine, tako naime anali prićaju, datira i śkola 
na Vinagori. Istina, nije to bila śkola danasnjega karaktera 
i sadaśnjih pedagośkih principa, već śkola onoga zastarje- 
log kova, kakove su u to vrijeme i bile sve śkole t. j. bila 
je to żupna śkola. Żupnik je ućio djecu svoje żupę ćitati, 
pisati, raćunati i moliti se Bogu. Iz godine u godinu bivao 
je brój daka, koji su połazili tużupnu śkolu, sve veći, pa se 
morala obuka prenijeti i u posebnu zgradu, za koju, u po- 
manjkanju boljih, upotrijebiśe crkvenu klijet, inaće joś i 
stan orguljaśev, odnosno zvonarov. Tome orguljaśu i zvo- 
naru povjeriśe i obuku, pa ga kao takova t. j. kao ućitelja 
i plaćahu u novcu i u naravi. I to je, ako ćemo tako uzeti, 
prvi vinagorski ućitelj.

No medutim i opet iz godine u godinu povećavao se sve 
to većma brój vinagorskih daka, tako da je njihova koli- 
ćina dovela i opet u pitanje obućnu prostoriju. No igrała je 
tu svoju ulogu i joś jedna ćinjenica, naime śkolsko se pita
nje u cijelom kulturnom svijetu uspinjalo na sve to veće 
i vidljivije polożaje. Pa je stoga bilo potrebno, da se i vina- 
gorska śkola konaćno ubroji u krug barem donekle boljih 
naśih śkola. Trebalo joj je dakle dati nove prostorije. A 
Ijudi kao Ijudi, istupili su energićno protiv toga. 1 tadanji 
żupnik Nikola Crnogaj imao je mnogo muke oko dokazi- 
vanja, da bi bilo potrebno konaćno sagraditi za śkolu do- 
lićnu zgradu. Oni o tome ne htjedośe ni ćuti trażeći, da se 
samo dade prośiriti crkvena klijet u śkoiske svrhe. No toga 
opet nije dao żupnik, koji je sada dokazivao, da je klijet 
njegovo żupnićko vlasniśtvo, i da prema tome s njome selo 
nema posve niśta. To se dakako nije svidjelo seljacima, koji 
pośto poto nastojahu, da śkola ostanę i nadalje u klijeti, 
pa żupnika tużiśe sudu za smetanje posjeda. Isto je ućinio 
i żupnik. 1 sada nastadośe sudska natezanja prema onoj: 
»Ne znajući, na korne je carstvo«. — Ali kako je ćudo na 
tome brijegu već decenija i decenija igrało svoju domi- 
nantnu ulogu, zavrśila se i ta parnica na ćudan naćin. 
Zbiło se to ovako. Jednoga ljetnog dana iznenada se na- 
oblaćilo nebo; mrki, sivi oblaci gonili se nebom kao po- 
mamne furije, poćeli i gromovi tutnjeti, a i treskati strijele, 
od kojih je jedna tresnula i u — crkyenu klijet. I klijet je 
do temelja izgorjela. Dakako da je time i proces bio za-

vrśen. I seljacima ne preosta drugo, nego da zbilja prihvate 
żupnikov savjet i da sagrade novu śkolu. *

Kako je u to vrijeme upravo duvao, da tako każem, 
apsolutistićki vjetar, koji i ako je bio u mnogome pogledu 
d.estruktivnog karaktera,^za śkolstvo je bio, niora se ipak 
priznati, u mnogom konstruktivan, tako je żupniku Crno- 
gaju konaćno uspjelo, da je 25. sijećnja 1855. na Vinagoru 
dośla komisija, koją je zakljućila, da treba graditi śkolu. 
I'a nova śkola bila je god. 1858. dogotovljena i predana 
svojoj svrsi. Tako je nakon sedamdesetgodiśnjega śkolskog 
rada po primitivnim metodama i sredstvima svanula ta druga 
vażna godina za śkolstvo na Vinagori — god. 1858., sa bo- 
ljim śansama za joś bolju budućnost.

Godine 1928. projurila je već i druga sedamdesetgodś- 
njica; na Vinagori slużbuje već sedmi ućitelj, — mnogo 
toga se promijenilo i poślo na bolje, a mnogo toga joś 
uvijek ćeka na svoje konaćno — bolje — rijeśenje; ali i 
opet nade je, da će yrijeme donijeti bolju budućnost, u 
kojoj će se ispuniti one żelje vinagorskih prosyjetitelja, 
koję se jos do danas nijesu ispunile. (SVRŚIT ĆE SE)

M a t o  B o ż i ć e y i ć .

L U T K A
U moru bezyrijednih i beznaćajnih komada, kojima ćesto 

naśa druśtva mrcvare i sebe i svoju publiku, Guesdonoya 
»Lutka« u priredbi g. V. Rabadana1) prava je okrepa i treba 
da se naroćito istakne. Komad ima već u tom tehnićku pred- 
nost, śto se po ideji naśega priredivaća może primijeniti na 
muśka iii na żeńska lica; u posljednjem slućaju ostaje samo 
uloga narednika Metzgera u muśkim rukama. To je tim 
opraydanije, śto je ova mała drama priredena prema epizodi 
iz Lenotreoye pripovijetke »La Poupee«, dakle izyorno u 
żenskoj perspektiyi, dok je francuski dramatizator preo- 
krenuo stvar davśi joj naslov »Le Pantin« i muski karakter. 
Ćini mi se, da je pryotna Lenotreoya yerzija prirodnija, pa 
kako sam ju vidio na priredbi doinagojskog daśtya u Maksi- 
miru, rekao bih, da je u toj formi i izrazitija. U Bretanji, 
u doba franceske reyolucije, krije se u seljaćkoj kuci mała 
markiza Helene, ćiju su majku ubili, nedaleki dyorac popa
lili, dok je otac pobjegao u Englesku. Mała se sasyim 
snaśla sa seljacima i nije joj pravo, śto je ukućani tituliraju 
gospodicom i goyore joj »Vi«. U badnjoj je noći dośao 
maloj markizi mali Isus i donio joj lutku, Stayiśe, poljubio 
ju je i progoyorio joj; samo je to bilo u mraku i ona nije 
mogła da ga vidi. Sto je on govorio glasom njezina oca, to 
maloj nije nikakyo ćudo, jer mali Isus może uzeti glas, koji 
god hoće. Dolazi potraga republikanskih yojnika: uz obalu 
se Suljaju sumnjiye republikanske ladę, bit će da prevoze 
emigrante. Narednik trażi od majkę sijena i hoće da po- 
śalje po nj na tavan; no ona to nekako uzbudeno odbija: 
ima u susi dosta sijena. Djeca ostaju sama s narednikom, 
koji im prića o svom żivotu, o bitki kod Valmyja i o syojoj 
maloj djeyojćici, koją je kod kuce, a da je on nije vidio već 
dvije godine. Mała Helena udara u plac; narednik sumnja: 
otkud da ona tako osjeti tudu neyolju? Na lutki je engleska 
marka, a i Helenina se drugarica izlanula tjeśeći je. Na
rednik je planuo i hoće da pretrażi kucu. Mała je jednim 
ćasom shvatila: noćaśnji »mali lsus« bio je njen otac, koji 
je sakriyen na tayanu. U najstraśnijem ćasu instinktom dje- 
teta baca se pred narednika i nudi mu svoju krasnu lutku,

x) G u e s d o n - R a b a d a n ,  Lutka, Zagreb 1928. Izd. 
»Narodne Prosvjete«.
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da je ponese onoj maloj djevojcici, koję se toliko zażelio, 
svojoj kćeyćici. Srce se u ocu garie; on se tronut odvrati i 
odlazi sa svojim vojnicima u protivnom smjeru. Dobra psi- 
holośka motivacija uza svu kratkoću ćina, dirljivost bez 
jeftine plaćljivosti; lako shvatljive historijske pretpostavke, 
plemenito shvatanje bez tendencioUnog pregonjenja. Uloga 
małe Helene mora biti u vrlo dobrim rukama; da je to mo- 
guće, pokazała je spomenuta izvedba, na kojoj je gimnazi- 
jalka drugog razreda pravom djetinjom milinom savrśeno 
dala sve istanćane psihologijske nijanse djetinje duśe i igri 
dala neodoljivu snagu. Lj. M a r a k o v i ć,

Kadno sveto podne zvoni, 
Isus misu progovori.
Kad je misu govori'o, 
Majci svojoj besidio:
Majko mila, Majko draga, 
Je P ti lipa misa moja? 
Niśta Diva ic  govori,
Već se svome Bogu moli.

Kad se Diva pomolila,
Svome Sinu govorila:
Sinko mili, Sinko dragi, 
Otkada je svit i zemlja 
I na zemlji redovnici,
Tvoji, Sinko, naslidnici,
Niśta lipśe nije bilo,
Samo misa sveta tvoja. 

Kazivala Lucija Trcin iz Vodica kraj Sibenika 
u Dalmaciji. Zabiljeżila Olga Novaković, sada 
mil. sestra Agneta.

S L AVNA MISA I SUSOVA
»Prema narodnoj obradbi nebeskih slava Isusovih (u 

lirv. nar. pobożnim pjesmama) slavna je misa lsusova ne 
samo jedan svećani dio, nego je kao neke ruke srediśte 
lsusova nebeskoga żivota i slavlja; pa o toj nebeskoj misi 
lsusovoj imade u naśem narodu i posebnih pjesama.«

Ovako sam pisao u »Hrvatskoj Prosvjeti« jos godine 
1925. (str. 122.), te sam odmah i iznio dvije takove pjesme 
iz svoje zbirke hrv. nar. pobożnih pjesama. Zaradi goleme 
vażnosti tih pjesama donosim sada nekoliko novih varija- 
nata iz razlićitih hrvatskih krajeya.

Sveti Petar crkvu gradi 
Ni na nebu ni na zemlji,
Već na moru na kamenu.
U njoj Isus misu reće, 
Mandalina sviće żeże,
Sveta Klara odgovara,
Mat’ Marija misu sluśa.

Kazivala Reza

1.
Al govori Isus siatki:
O Marijo, Majko mila,
Je 1’ kakova misa moja?
Al govori Mat’ Marija:
O Isuse, siatki Sine,
Kako te je majka stekla,
Nij’ se taka misa rekla.
Franie iz Śeovaca u pożeskoj

okolici. Zabiljeżio Ivo Ćakalić.

2.
Crkvica je gradena 
Na visokoj gorici,
Tamnjanom je kadena,
Brśćanom je kićena.
Bog masu govori,
Sveta Nedilja kleći,
Boga moli.

Kazivala Agata Aleksie iz Sv. Jurja u Hrv. 
Primorju. Zabiljeżila ućiteljica Marija Sabljak.

4.
SveJ;i Petar crkvu gradi 
Ni na nebu ni na zemlji,
Po oblaci’ na ogranci’.
Tu je Isus dolazio,
Svetu misu govorio.
Sluśala ga Majka Diva,
Svomu Sinku govorila:
O moj Sinko, diko moja,
Lipa mi je misa tvoja 
Lipśa sada neg ikada.

Amen.
Kazivala Anda Radanović od Sinja u Dalma
ciji. Zabiljeżila s. Slava Vedrina.

5.
U gorici crkvica,
K njoj nitko ne dolazi,
Sam Bog s nebesa,
Ćetiri apostola,
Dvanaest andela,
Jutrosnju govore,
Većernju sluże.
Primi, Boże, duśe naśe!

Amen.
Kazivala M. Ćuk iz sela Bistraća kod Sunje u 
Hrvatskoj. Zabiljeżila Marica Crnko, sada mil. 
sestra Margita.

B i 1 j e s k a. Na poćetku se ovih redaka govori o n e- 
b e s k o j  slavnoj misi Isusovoj, a u pjesmama dolaze jedam- 
put nebeske, a drugiput gorske visine. Tko żeli, może o 
tom ćitati par rijeći u »Hrv. Prosvjeti« god. 1925. str. 121.

J u r a j  L a h n e r .

»Hrvatska Prosvjeta« odobrena za śkole. Ministarstvo 
Prosvjete (Opće odjeljenje) rijeśilo je pod P. brój 12.874 
od 3. augusta 1929. molbu Druśtva Sv. Jeronima kao uprave 
Hrvatske Prosvjete, da se list odobri za śkole, ovako: »Na 
molbu Hrvatskog Knjiżevnog Druśtva Sv. Jeronima u Za- 
grebu, gospodin Ministar Prosvjete, odlukom svojom P. br. 
12.874 od 30. jula 1929. godine, usvojio je misljenje, koję 
je Glavni Prosvjetni Savjet na svom 1.656. redovnom sa- 
stanku od 6. jula o. g. dao, a koję glasi: »da se casopis 
»Hrvatska Prosvjeta« może odobriti za knjiżnice srednjih 
i strućnih śkola.« O prednjem se izvjestava druśtvo radi 
znanja. Po naredbi Ministra Prosvjete, za naćelnika općeg 
odjeljenja: (Potpis nećitljiv).« S radośću konstatujemo ovaj 
uspjeh naśega lista i nadamo se, da će on biti pobudom

mnogim nasim prijateljima iz nastavnićkih krugova, da se 
żivo zauzmu za raśirenje lista, bilo da ga nabavi njihova 
śkola za svoju knjiżnicu, bilo da naśi prijatelji preuzmu 
povjerenistvo lista za svoju śkolu i da ga rasire medu da- 
cima. Uza sve lośe strane, koję se općenito istiću kod da- 
naśnje omladine, znamo iz iskustva, da ima lijep brój daka, 
koji se intenzivno zanimaju za knjiżevnost i za kulturna 
pitanja, i da će im dobro doći naś list naroćito za kritićku 
orijentaciju o novim knjiżevnim pojavama; razmjerno niska 
cijena lista omogućuje i sama po sebi uspjeśnu agitaciju. 
Premda je ovo godiste već u toku, preostaje nam od sva- 
koga broją izvjesni brój primjeraka, tako da możemo jos 
uvijek primati nove pretplatnike. Na posao dakle, prijatelji! 
Brojeve na ogled śalje na zahtjev besplatno uprava lista.

Izdaje „Kolo Hrvatskih Knjiżevnika" u Zagrebu■ —  Nakłada „Jeronimskog Knjiźevnog Druśtva“ u Zagrebu.
Uredjuje i izdaje za „Kolo Hrvatskih Knjiżevnika“ : Ljubomir Maraković. —  Tisak Zaklade Tiskare Narodnih Novina u Zagrebu. 

Za tiskaru odgovara: Yladimir Kirin, Prilaz Bure Deźelića 2.
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sta će biti s deset zapovijedi Bożjih?#To je naslov 
ankete, koju je raspisala »Literarische Welt«, i o kojoj 
izvje§ćuje »Gral« u svom broju 11. o. g. pitanje je bilo 
postavljeno prominentnim zastupnicima njemaćkog kul- 
turnog żivota i to individuaJno; no ipak je kao glavni nje- 
gov smisao bilo pitanje »da li deset zapovijedi ima jos 
danas kakvu yrijednost i kakav smisao, i koji; da li bi ih 
trebalo podići kao internacionalni zakon, iii bi możda tre- 
balo styoriti i internacionalno sankcionisati nove zakone 
kao izrażaj i bit danasnjeg morala.« Formula je dakle yrlo 
yjesto izrażena, daje mogućnost pozitivnog odgovora, ali 
omogućuje ćak i »postavljanje novog dekaloga«, §to naro

biło laska tastini pojedinih uobrażenih yelićina. U odgovo- 
rima prevladava svakako misljenje, koję je izrazio Paul 
Ernst rijećima, da se »u glavnom svakako priklanjamo vise 
Mojsijk — dakle, da je dekalog ipak i danas za većinu 
misaonih ljudi ósnoyna podłoga Za moralne zahtjeve (sto 
se tih zahtjeva eyentualno sami ne drze, to je druga stvar!) 
Ima dakako i odlućno negatiynih odgovora, koji istiću re- 
lativnost svega pa i moralnih zakona i koji iz danasnje 
goleme pometnje pojmova i opće drustyene destrukcije 
izvode zakljucak, da i ne treba nikakye opće T  jedinstvene 
naukę o morału. Ne treba ni upozoravati na możda ne- 
svijesni cinizam ove »prakticne« logikę. Ali isti ljudi otvo- 
reno priznaju, da vise i ne znaju deset zapovijedi, pa prema 
tome jijihov odgovor o stvari, koją im je nepoznata, ne 
może ni imati yrijednosti. Karakteristićno je za sayjesnost 
ovih »istaknutih intelektualaea«, da nisu smatrali yrijednim, 
da prije no §to jće pisati o Stvari, bar ad hoc gdjegod nadu 
! pregledaju tekst dekaloga. To je znacajka »temeljitosti« 
izyjesnih danagnjih »predvodnih« duhova. Umjesto toga 
padaju kojekakve »duhovite« doskoćice, pa i neki predlozi 
novih »zapovijedi«, koję nisu drugo nego nespretan plagijat 
Mojsijeyih. Koliko se od svega toga svojom ostrinom i 
snagom misljenja i izraźavanja razlikuje interview, koji je 
o  istom pitanju imao dopisnik »L. W.« sa srćanim piscem 
»Obrane Zapada« (La defense de 1’ Occident), Henrijem 
Massisom u Parizu. Henri Massis »po Tzgledu mlad, ele- 
gantan Francuz s neobićno finom, njeżnom glavom«, primio 
je pisca »u śirokoj, syijetloj, gotovo yeseloj sobi« i odgo- 
yorio mu na prvu rijeć »s najljubeznijim osmjehom«, da 
je njegova tema preopsirna, a da bi je mogli tokom razgo- 
vora ma i najmanje pokrenuti. »U tom je kompleksu pi- 
tanja sadrżan £itav apsolutni i primijenjeni morał. Kako 
hoćete, da za jedan sat o tom iznesemo nesto novo i pa- 
metno?« Ali je yjesti interyiewer umio ipak da izazove dis- 
kusiju. »Imaju li znanje i vjerovanje jos i danas izmedu 
sebe plodonosnih odnosa?« — »U tamnim oćima Massisovim 
pojayi se odjednom żivot: »Sta znaći to: jos danas?« I 
gotovo srdito: Neprestano podiżu protiy mene moderno

shyatanje, Gillouin me napada radi moje neaktuelnosti; 
fućkam kao katolik na aktuelnost. Ta odgovor je na vase 
pitanje — za mene lićno — lagan: Deset zapovijedi je od 
Boga i yjećno; nema ni danas, ni jućer, ni sutra. Shyatate 
li, da se meni ćini nevjerojatnom intelektualnom oholosću, 
ako tko hoće da mijenja sta u dekalogu? Moralnu podlogu 
krsćanstva priznajem iii u njenu najćiśćem obliku iii uopće 
ne; ona nije ugovor, koji se może prestilizirati, nema s ni- 
kakvom novom redakcijom posla.« I na kraju, iza razlićitih 
razjasnjenja: »Nikad se ćovjećanstvo ne će moći slożiti slo- 
bodnom odlukom o moralnom zakonu. Ponavljam: za ka
tolika ne postoji problem, koji ste vi nabacili. Dekalog je 
Bożji zakon, katehizam je genijalna nauka Crkve, pa ako 
to nije korne dosta, Sveta je Stolica u Rimu presudan auto- 
ritet u svim spornim pitanjima, koją se rijesayaju, kao sto 
je bio rijesen spor izmedu Isusovaca i jansenista. —I to je, 
ćini mi se, dosta!«

Nato dodaje »Literarische Welt«: »Maśsis pred rega- 
lima punim mrtvih knjiga, pred tihim slikama, kao utje- 
loyljena żiva nazoćnost Svoje Crkve, rekao je ovo po- 
sljednje s istim onim sigurnim, lakim osmjehom, koji mu 
je igrao na usnama, kada se mi, strogi katolik i protestant, 
nismo mogli slożiti u tom, da ii je »Ne ubij« 4. iii 5. za- 
poyijed. I u tom ćudnom osmjehu, koji je ujedno i ozbiljan 
i vedar, leżi nesto od one trajne snage yjećnoga katoli- 
cizma, koję nisu mogli slomiti moderna nauka, materija- 
listićka, luterovska i kalyinska żelja za reformacijom; koji 
je u toku historije mogao slożiti u svom krilu tisuće oblika 
izrażavanja ljudskog duha, koji stvara najyeće kulturne 
yrednote mlade Francuske, i koji je na§ao pryoborce du- 
śevnog formata jednog Maurrasa, jednog BainyilleĄ jednog 
Maritaina, jednog Massisa — da spomenemo samo najpo- 
znatije. Ima nesto udiyljenja yrijedno u toj gotovo dvije 
tisuće-godisnjoj gradnji, ćiji se stanovnici, moderni ljudi 
poput svih ostalih, u godini 1929. usuduju kazati: »U nauci 
nase Crkve sadrżano je sve! Nema za nas ni jućer, ni danas, 
ni sutra!«

1000 D I N A R A  VAM  P L A T I M  
A K O  VAŚE B R AD AV IC E ,  K U R  JE  O ĆI

tvrdu kożu, izrasline, ne odstranite 
. sigurno u roku od 3 dana sa Ria

r / v  balzamom bez soli, bez pogibelji
A i bez noża. Lijećnićke preporuke: 

Dr. Cyrakus B. Wien piśe: Ja sam 
sa Ria zadovoljan> pośaljite daljnjih 
24 lonćića, ja ću ih kod mojih pacije- 

nata upotrijebiti. Cijena sa g a r a n c i j s k i m p i s mo m  
Din 9-—, 3 lonćića Din 18'— 6 lonćića Din 32 —

Dr. NIC. KEMĆNY, KOŚICE.  -  KASCHAU 
POSTTACH 12/L 136. ĆECHOSLO V AKEI



„HRVATSKA PROSYjETA”
IZLAZI JEDNOM MJESEĆNO, SVAKOG 25-OG. -  LIST IZDAJE „KOLO HRVATSKIH 
KNJIŹEVNIKA“. — PRETPLATA ZA GODINU 1929. U JUGOSLAVIJI DIN 60—. 

PRETPLATA ZA INOZEMSTVO STOJI DVOSTRUKO.
BRÓJ RAĆUNA KOD ĆEKOVNOG UREDA U ZAOREBU 33.720.

Narudibe, novci i reklamacije śalju se upravi „HRVATSKE PROSVJETE” 
ZAGREB, Trg Kralja Tomislava 20. (Jeronimsko druśtvo). * Rukopisi 
kao i svi listovi za uredniśtvo śalju se na adresu: Dr. Ljubomir Mara- 
kovie (uredniśtvo „HRYATSKE PROS V JETE*9) ZAGREB, Palmotićeva 31.

Knjige, koję je primilo uredniśtvo:
(U vr Sten je u ovaj popis ne znaCi, da se knjiga tim i preporućuje. Orijentaciju o smjeru, kojim 
je knjiga pisana, daje ćitaocima donekle ime izdava£a, a uredniśtvo će donositi ocjenu svih

znamenitih djela u tekstu lista.)
Otto F. Babler, Srbske bśsnirky, Athologije, Samotlsky 

1929. — A. Christitch, The Women of the Gospel, Londoii
1929., Burns, Oates & Washbourne Ltd. — L. Coloma, Tajna 
zelene ptice (Boy), roman sa spanjolskog prev. A. Matą- 
sović, Knjiżnica Dobrih Romana Kolo VI. Brój 24., Zagreb
1929., Izd. Dru§tvo sv. Jeronima, cijena Din 15.—, uvez. u 
płatno Din 25.—. — Edinburgh, Official Guide, with Illu- 
strations in Colour and Black and White, Edinburgh. — 
Catalogue of Hotels, Boarding Houses etc. in the City of 
Edinburgh 1929, Corporation Bureau for Apartements. — 
Stefa Jurkić, BI. Imelda Lambertini, Dominikanka 1321. do
1333., Zagreb 1929. Izdanje »Duhovnog Źivota«, Samostan 
Dominikanaca. — Prof, Lovre Katić. Borba Grgura Niri- 
skoga sa splitskim nadbiskupom Ivanom, Split 1929., Leo- 
nova tiskara. — BI. Klaudije de la Colombiere D. I., Zagreb
1929., Tiskom Glasnika Srca Isusova, cij. Din 3.—. — Knj}- 
żice Glasnika Srca Isusova, br. 1. Svetost Crkve u dvade- 
setom vijeku, Zagreb, ista nakłada, cij. Din 4.—. — Mader- 
Striżić, Oganj s neba! Rijec o malenoj Hostiji, Zagreb
1929., ista nakłada, cij. Din 4.—. — Josef MatI, Die Entwick*

lungsbedingungen der epischeń Volksdichtung bei den Sla- 
ven, S. A. Jahrbucher fur Kultur u. Geschichte den Slaven, 
N. F. Bd. V. 1., Breslau 1929, Osteuropa-Institut, Priebatsch^ 
Buchhandlung. — Vladimir Nazor, Priće o kralju Albusu 
(Albus kralj, Djevica Placida), Zagreb, Izd. knjiżare Z. i V. 
Vasića, cij. Din 15.— uvez. u płatno Din 25.—. — Dr. Janka 
Oberśtff, Strossmayerovi govori na Vatikanskom koncilu, 
Zagreb 1929., Tiskara Narodne Prosvjete, cij. Din 50.—, u 
płatno uvez. Din 60.̂ —. — Ivan Pregelj, Izbrani spisi, sv. 2.: 
Bogovec Jernej, Balade v prozi; sv. 3.: Odisej iz Komende, 
Zapisi gospoda landspreskega; Ljubljana 1928. i 1929., Nakl. 
Jugoslovanske knjigarne, cijena svakoj svesci DSn 45.—̂ ; 
uvez. Dip 60.—. — Dr. Andrija Spiletak, Papa Pijo XI.̂  
2ivot i djela namjesnika Kristova, Zagreb 1929., Izd. Druś- 
tva sv. Jeronimą (sjajno izdanje), cij. Din 100.—. — E. 
Zegadłowicz, Ballada o Babce Horalćicke, pFel. Otto F. 
Babler, Samotiśky 1929., cij. K5. 9.—. — Mgr. Dr. Andrija 
Źivković, Na§a Crkva i nasa inteligencija, Savremena pita- 
nja, ser. VII. sv. 30.—31., Mostar 1929., Hrvatska Tiskara,. 
cij. Din 16.—.

„Hrvatska Prosvjeta“ donosi u svom narednom broju studijug. Rimariia-Vo!inskog o Leonidu Andrejevu, 
te kritRke prikaze viśe novijih djela iz naśe knjizeynosti, koji rad i  obiija grade nisu mogli u ovaj brój stał i.

M inistarstvo p rosvfe ie  odtobrilo /e pod br. P. 12.874 od 3. k o lo voza  1929. 
„ H R V A T S K U  I > R O S V J E T U "  za  kn fizn ice sredn jii) i  sirućnib śkola .

Ovih  d a n a  r a z a ś i l j e m o  naś im  p o ś to v an im  p re tp la tn ic im a  
p r e g le d n ic e  o z a o s t a lo j  p re tp la t i ,  pa  ih molimo, da je  izvole 
s to  p r i j e  nam ir it i ,  bu d u ć i  da j e  p o la  g o d in e  već  p ro ś lo .

U p ra v a  „H (tV A T S K E  P R O S V J E T E “.


